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ESPERANTA KLUBO 
�MASI�: 10 JAROJ DA 

EKZISTO 
La 24-an de februaro 1995 

okazis rimarkinda evento por la 
landa Esperanta movado: en unu el 
rusiaj altlernejoj-gigantoj � 
Moskva aŭtomobil-konstrua insti-
tuto (MASI) pasis solena malfermo 
de la Esperanta klubo �MASI�. La 
solenaĵon partoprenis moskvaj 
esperantistoj, kelkdekoj da 
studentoj, lernantaj Esperanton en 
la instituto kiel devigan studobjekton aŭ en specialaj libervolaj grupoj, profesoroj 
de la instututo, studintaj aŭ studantaj Esperanton. Kun inaŭgura parolo elpaŝis la 
rektoro de MASI doktoro Jurij Serafimoviĉ Avraamov, la simbolan verdan ruban-
don distondis la hungara ambasadoro en Rusio fama esperantisto doktoro Djordj 
Nanovski, la klubaj aktivuloj kune kun kelkaj katedrestroj, inkluzive tiun de la 
fremdlingva katedro, ĥore ripetis post la samideano Nanovski la vortojn de la Ĵuro 
de la MASI-ano. La solenaĵon filmis televidaj raportistoj, kaj la suĝeto aperis sam-
vespere en la Moskvaj TV-novaĵoj. 
Ĉio tio neniel povus okazi, se la Esperanta vivo ne bolus en la muroj de la insti-

tuto � kaj ekster ĝi � jam preskaŭ dum du jaroj. La esperantemaj studentoj, subte-
nataj de kelkaj institutaj profesoroj, jam fakte agis kaj vivis kiel Esperanta kolek-
tivo: lernis la lingvon, preskaŭ ĉiutage kunvenadis, organizis aranĝojn, veturis ek-
sterlanden. Kaj foje � tio okazis en la trajno, kiu revenigis ĉirkaŭ 20-homan grupon 
post nia unua IS en Germanio, � venis konsciiĝo, ke ni jam delonge funkcias kiel 
klubo, do kial ne organiziĝi oficiale? Ĉiuj konsentis, kaj jen � la Malfermo� 

La antaŭhistorio 
Tamen la vera komenco estis multe pli frue� En la jaro 1991 la elstara inter-

lingvisto doktoro Sergej Nikolajeviĉ Kuznecov lanĉis en la reformiĝanta Rusio la 
Asocion Subtenan por la Akademio Internacia de la Sciencoj San Marino (AsAIS) 
kaj interesigis multajn sciencistojn kaj profesorojn de rusiaj altlernejoj per ebloj 
kunlabori kun eksterlandaj universitatoj en Esperanto. La afero poŝtupe evoluis, kaj 
jen en la jaro 1993 la Scienca Konsilio de MASI decidis organizi diplom-defendon 
de kelkaj la plej sukcesaj siaj studentoj laŭ la postuloj de AIS, kiuj inkluzivis uzon 
de tri lingvoj � la gepatra, la studita eŭropa kaj Esperanto. Do, dum, ŝajne, monato 
necesis instrui ILon (uzata en AIS-medioj eŭfemismo de la vorto �Esperanto� � La 
Red.) al tiuj junuloj. Ne granda problemo � la geknaboj vere estis kapablaj. Al-
vorte, poste kelkaj el ili eniris la kluban kernon. La defendoj pasis sukcese. Sed en 
la Ekzamena Komisiono devis ja esti homoj, konantaj Esperanton. Kaj ili aperis. 
Ĉar kelkloke jam okazadis kursoj ankaŭ por sciencistoj. La plej multnombra estis 
tiu en MASI. Ĝin vizitadis la rektoro kaj vicrektoroj, multaj katedrestroj kaj pro-
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fesoroj. La lingvo ravis la kursanojn per sia logiko kaj simpleco. La profesorojn 
ĝojigis la propraj sukcesoj kaj la brila diplom-defendo de la studentoj. Djordj 
Nanovski venis por enmanigi la diplomojn al la unuaj bakalaŭroj laŭ la sistemo de 
AsAIS. Kaj ekde la 1-a de januaro 1994 la Esperanta kursgvidantino estis invitita 
labori en la instituto por instrui Esperanton.  

La mallongigo kaj la koncepto 
Nun tempas deĉifri la mallongigon. Por honorigi la Alma Mater, la klubo ak-

ceptis kiel sian nomon la mallongigon de la instituto � MASI, sed tamen kun alia 
deĉifro, nome: �Moskva Amikaro de Studantoj kaj Instruantoj�. Iom peze, jes, sed 
esence ĝuste. La klubo ekde unuaj tagoj de sia ekzisto demonstris, ke Esperanto es-
tas lingvo ne de iuj stranguloj, sed de intelekta junulara elito. Ja niakaze ĝuste tiel 
estis. En tiu ĉi teknika altlernejo Esperanton kiel nepran studobjekton lernis nur 
studentoj de kelkaj grupoj, studantaj laŭ speciala programo, plifortigita per human-
sciencaj studobjektoj. Aliaj dezirantoj povis aliĝi al libervolaj grupoj de E-
lernantoj, regule funkciantaj en la instituto. Estis indaj rezultoj. Post du jaroj la es-
perantlingvan diplom-defendon de tiu elita studgrupo akceptis la AIS-Senatanoj, 
kun kiuj la studentoj facile diskutis en Esperanto. Kompreneble, tiuj studentoj estis 
la aktivuloj de la E-klubo �MASI�. 

Dum jaroj ni alkutimiĝis, ke niaj klubanoj-studentoj finas la institutojn kun la 
ruĝaj diplomoj de perfektuloj. Ili facile ekposedas Esperanton ne ĉar ne kapablas 
pri aliaj lingvoj, sed ĉar jam sukcesis pri ili. Ili aktivas en E-movado ne ĉar ne 
scias, per kio okupi sian libertempon, sed ĉar kapablas kombini kelkajn hobiojn. 
Per tiuj siaj hobioj kaj kapabloj la gejunuloj riĉigis la kluban vivon. Tiuj, kiuj povis 
verki, inspiris aliajn provi; tiuj, kiuj povis kanti, flamigis aliajn kunkanti; tiuj, kiuj 
povis teatrumi, trejnis la aliajn; tiuj, kiuj emis instrui, kuninstruadis; ktp. Ni ĉiam 
lernis unu de la alia. Tial en la deĉifro plenrajte ĉeestas la vortoj �studantoj kaj in-
struantoj�. 

StRIGoj 
Tiu principo de reciproka instruado iĝis baza por StRIGoj � �Studaj Renkonti-

ĝoj de Iniciatema Generacio�. Temas pri la ĉefa MASI-aranĝo, kiu ekde 1995 dum 
10 jaroj furoris tra la lando kaj ekde komenco iĝis modelo por aliaj rusiaj amasaj 
junularaj E-aranĝoj. StRIGoj ĉiam havis intrigajn temojn � sufiĉajn por direkti 
ideojn kaj veki krean imagon. Ekzemple: �Viro kaj virino: du seksoj � du mondoj�, 
�Kluba vivo: traspertu kaj surpriziĝu�, �La nigra kaj la blanka: kontrastoj kaj inter-
dependeco� ktp. Homoj, unuan fojon venintaj kiel konsumantoj, sekvan fojon ne-
pre volis kontribui al la programo. Pro abundo da proponoj 4-5 programeroj oka-
zadis samtempe kaj la programo daŭris horojn post la noktomezo. StRIGoj el-
laboris proprajn Leĝojn por la partoprenantoj kaj striktan sistemon de funkciado 
por la Organiza Teamo � bonega lernejo por gejunuloj, neniam okupiĝantaj pri 
administrado, lernejo de respondeco kaj teama kunlaboro. StRIGoj pasis ĉiam en 
malsamaj urboj kaj estis malfermaj por ĉiuj interesiĝantoj. Ili allogadis multajn de-
kojn da partoprenantoj, ankaŭ amikojn de esperantistoj, kaj iĝis bela popularigilo 
por Esperanto. Novembre 2004 okazis la jubilea StRIGo � la 10-a kaj la lasta. Kial 
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ne plu? Ĉar la organizantoj � pro tro da neesperantistoj kaj pro tro ĝua etoso � ne 
plu volis devige insisti pri unu el la bazaj leĝoj � la Lingva Disciplino, kaj kelkaj 
membroj de la Organiza teamo perdis intereson al neesperanta aranĝo. Ne sen be-
daŭro, sed tute konscie kaj decide � MASI-anoj ĉesigis StRIGojn.  

Sed ja ne nur StRIGoj, ne nur� 
Estis ankaŭ aliaj originalaj E-aranĝoj kaj agadoj de MASI. Apenaŭ eblas nun 

rememori ĉion�  
La enkluba vivo 

Dum la unuaj 5 jaroj la klubo havis propran ĉambron � № 1306 � en la insti-
tuto. Tie ĉiutage bolis agado: estis pridiskutataj organizaj aferoj, preparataj por 
presado lerniloj kaj kantaroj, okazadis kant- kaj teatraĵ-provludoj, pasis la plena el-
don-proceso de la kluba ĵurnalo �Eksciu, ke��, kiun abonis esperantistoj de la tuta 
Rusio, estis festataj naskiĝtagoj, ktp. Klubaj aktivuloj-studentoj uzis interlecionajn 
paŭzojn por kelkminuta vizito al 1306 � etosumi, interŝanĝi novaĵojn, teumeti� 
Unufoje, iam dufoje dum semajno en 1306 okazadis eminentaj klubaj kunvenoj 
(KlubVenoj) � kiuj el la nuna malproksimo ŝajnas vere modelaj. Ili pasis nur en 
Esperanto kaj konsistis el kelkaj difinitaj partoj: aktualaj movadaj novaĵoj, lingva 
ekzercado pri fajnaĵoj de la gramatiko, verkado de poezio, primovadaj kvizoj, or-
ganizaj informoj pri la sekvaj MASI-aktivadoj, impres-interŝanĝoj pri partopreno 
en E-aranĝoj, nepra kantado kaj teumado. La voĉojn de niaj klubanoj ĉiu povas 
aŭdi de la fama sondiskserio �Oraj kantoj�� 

Aliaj aktivadoj 
Ankaŭ aliaj aktivadoj ne mankis. Ne eblas nun rememori ĉion� 
En 1997 nia klubo akceptis en MGIU (Moskva Ŝtata Industria Universitato � la 

renomita MASI) la tutlandan Rusian E-Kongreson kaj plene respondecis pri la An-
taŭkongresa Pedagogia seminario. En la jaro 2000 ni gastigis en MGIU la 73-an 
SAT-Kongreson. 

Ni organizadis surstratajn agojn en Moskvo, Tagojn de E-studentoj de MGIU, 
Zamenhof-Tagojn kun partoprenigo de aliaj moskvaj kaj aliurbaj E-kluboj, Ling-
vajn Olimpikojn por Novuloj (LONo) kaj Deklamkonkursojn (BeLeGo) en 
Moskvo kaj dum rusiaj E-aranĝoj, Lingvo-Ludan Trejnadon, koncertis de la 
MGIU-scenejo kaj en la Hungara ambasadejo. Ni okazigis agit-descendojn al la 
apudmoskva Zelenograd kaj apudŝtatlima Viborg kaj instru-descendojn al 
Smolensk kaj Voroneĵ. Ni lanĉis kaj organizadis E-aranĝojn en aliaj urboj fare de 
niaj klubanoj, faris krean tendaron �Tuapsej� en Kaŭkazio, multtagajn rolludojn 
�Fratoj-Slavoj� en la montetoj de Vladimira regiono kaj �Ellada� ĉe la rivero Kok-
ŝaga en la Respubliko Mari El. Kun REJM, REU aŭ aliurbaj kluboj estis kunor-
ganizataj preskaŭ ĉiuj rimarkindaj enlandaj E-aranĝoj: OkSEJT-oj, REK-oj, EoLA, 
Aktivulaj Trejnadoj, Pljos-IMEA ktp. 

Ni organizis komunajn vojaĝojn al eksterlandaj E-aranĝoj; la klubo funkciis 
kiel turisma firmao por la tuta lando: ni faris vizojn, aĉetadis biletojn, mendis bu-
sojn. Ni akceptadis eksterlandajn gastojn, zorgis pri la Honkonga Karavano en 
2000 kaj � la pinto de tiaspeca aktivado � somere 2004 iniciatis kaj tutplene per 
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propraj fortoj organizis MAK � la Moskvan AntaŭKongreson. Duonon de la Or-
ganiza Teamo de la IJK-60, pasinta tuj post MAK somere 2004 en Rusio, kon-
sistigis MASI-anoj. Certe, la klubanoj multege vojaĝas kaj estas bone konataj ek-
sterlande, partopreninte ankaŭ la internaciajn aktivulajn trejnadojn kaj semi-
nariojn� 

Instruado 
Instruado ĉiam estis kaj restas la ĉefa nia agadkampo. Tra la fama konatiga E-

kurso �Faru la Rondon!� pasis ne malpi ol 100 homoj. La rektmetoda �FaRo� estas 
vere kluba afero, ĉar la kursgvidanto instruas kun la helpo de la Teamo � bonparo-
lantaj klubanoj aŭ tiuj, kiuj antaŭnelonge mem sukcese finstudis ĉe �FaRo�. Estas 
bona maniero engaĝi la novulojn en la klubon jam dum la lingva lernado. Ne estas 
mirinde, ke la plej multaj kursfinintoj fariĝas MASI-anoj, konsistigante ĉiujare 
ĉirkaŭ trionon de la kluba anaro � ĉu ĝis la nova aliĝperiodo, ĉu por pluraj sekvaj 
jaroj, iĝante ĉu foj-fojaj konsumantoj, ĉu aktivuloj � de la klubo, de la landa E-
movado, de TEJO. Jen ĝusta loko por emfazi, ke dum la tuta sia ekzisto la klubo 
estis fonto de freŝaj junularaj fortoj por la landa kaj lastatempe ankaŭ tutmonda E-
movado. 

Post la baza ŝtupo la sukcesaj lernintoj aliĝas al la gramatika kurso, kiun sekvas 
la A-ekzameno de la Ĉefa Atesta kaj Lingva Komisiono de REU. Por dezirantoj 
okazadas ankaŭ plia studado. Menciindas pluraj klerigaj seminarioj fare de elstaraj 
rusiaj esperantistoj � speciale por MASI-anoj faritaj. 

Postparolo 
Inter rusiaj kluboj EK MASI elstaras kiel la plej multmembra (40-60 anoj jare) 

kaj unu el la plej aktivaj. En la rusia interkluba konkurado EK MASI stabile tenas 
la 1-an lokon. Nun la klubo travivas transiran periodon, serĉante laborformojn pli 
modernajn, pli aktualajn, pli respondantajn al emoj de sociaktivaj esperantemaj 
klubanoj kaj al bezonoj de progresema moskva junularo. La aktualan vivon de la 
klubo ĉiu deziranto povas sekvi laŭ la kluba interreta paĝaro <www.moskvo.ru>. 
Bonvenon! 

Irina Gonĉarova, Kunordiganto de EK MASI 
(el �Scienco kaj kulturo�) 

REZULTOJ DE LA ORATORA KONKURSO EN 2005 
La Oratora Konkurso por gejunuloj estis relanĉita en la Universala Kongreso en 

Zagrebo en 2001. En la ĉi-jara konkurso en la UK en Vilno partoprenis tri gejunu-
loj. La unuan premion gajnis laborantino de la Esperanta redakcio de Ĉina Radio 
Internacia Wang Fang, kiu pritraktis la temon �Universalaj Kongresoj de Espe-
ranto: por mi persone, kion ili signifas?�. Aleks Kadar el Francio serĉis en sia pa-
rolado respondon al la demando �Eŭropo: ĉu nova potenco, ĉu nova kolonio?� kaj 
ricevis la duan premion. La tria premio estis aljuĝita al Natalja Parŝina el Peter-
burgo, kiu parolis pri la sama temo kiel la laŭreatino de la unua premio. 

(Gazetaraj Komunikoj de UEA, № 210) 
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RELEGANTE �JUNAN ESPERANTISTON� 
Mi havas malnovan valizon, eĉ tre malnovan. Ĝi servis min bonege, kiam mi 

estis vizitinta miajn unuajn E-tendarojn. Ekde longe ĝi, la kompatinda, kuŝas en 
fora bretaro, plenplena de miaj arkivaĵoj. Ŝajnas al mi, ke dum dudek jaroj mi ne 
malŝlosis la serureton de tiu valizo. 

Tiu ago estis farita antaŭ nelonge pro stranga kaŭzo: kaptis min dubeto, ĉu 
vere la jaro 2005 estas jubilea por SEJM? Ne plu gravas la kaŭzo, ĉar en la im-
presa SEJM-kunveno (certe, temas pri la kunveno de veteranoj), okazinta dum la 
UK en Vilno, tute kompetentaj personoj � Boris Kolker, Vitautas Ŝilas k.a. � kon-
firmis la fakton de ĉi-jara jubileo. Gravas, ke en la valizo mi retrovis la trezoron, 
kiun ne posedas eĉ la ĉeffondinto de SEJM � Anatolo Gonĉarov. La trezoro havas 
la titolon �Juna Esperantisto� (JE). 

Kelkaj mamutoj, similaj al mi, eble memoras, ke JE estis la unua presorgano de 
SEJM. Ĝi aperis tiam, kiam ĝi absolute ne povis aperi, se la unuaj SEJM-anoj es-
tus elektintaj laŭleĝan, oficialan vojon. Eĉ en Rusio nuna oni devas registri amas-
komunikilon antaŭ ties ekfunkcio. 
En antaŭkvardekjara Rusio-
Sovetunio aperigo de ia ajn peri-
odaĵo, ĉu por du-tri aŭ por mil 
personoj, estis ne nur malperme-
sata, sed eĉ persekutata. Ne tro 
aktive persekutata, se ne temis pri io 
kontraŭŝtata, tamen� Moskva 
Internacia Esperanto-Klubo (MIEK, 
poste MCEK, kiam oni anstataŭigis 
la vorton �Internacia� per 
�Centra�), plej solida tiutempe, 
aperigadis regulan unu-dupaĝan 
Bultenon. Post �rekomendo� de 
certaj instancoj la Bulteno ne plu estis �Bulteno�. La eldonistoj komencadis ĝin 
anstataŭ la titolo per la vortoj �Dorogije tovariŝĉi!� (Karaj kamaradoj!). Por ke 
ĝi estu taksata ne kiel informa bulteno, sed kiel ordinara letero!.. Sed JE aperis kaj 
aperadis ĝis la tempo, kiam ĝin anstataŭis alia informilo. 

Mi zorgeme, eĉ karese trafoliumis la cigaredpaperon, sur kiun JE estis tajpata 
� por ke kovertoj ne estu tro pezaj kaj por produkti pli da ekzempleroj dum unu ta-
jpado. Mi ordigis la paĝojn, metitajn foje senorde, ĉifitajn, eĉ ŝiritajn, kaj � 
senlima, inunda ĝuo regis min dum tritaga relegado! Niaj bataloj, delonge pasin-
taj, nia glora iamo atakis min vivoplene. Kaj arda penso boradis la kapon pli kaj 
pli forte: kial tiu ĉi trezoro restas ĝis nun nemontrita al niaj posteuloj, al nuntem-
paj junaj esperantistoj?! Malgraŭ ke alias la epoko � kiomfoje ili povus ne surpaŝi 
la saman rastilon, havante nian sperton! Kiom da utilaj ideoj ili povus ĉerpi! Kiom 
gaje ili priridus niajn stultaĵojn � ja ankaŭ tiuj estis, certe! 

Kaj mi decidis proponi al REU reeldonon de miaj �Legendoj pri SEJM�, la 
dua eldonkvanto de kiuj intertempe elĉerpiĝis, kun la suplemento � elektitaj artiko-
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loj de JE-1966 kaj JE-1967. Kiel argumento de la bezono pri tiu reeldono servu la 
artikoloj el du hazarde elektitaj numeroj de JE, prezentataj nun por vi, karaj le-
gantoj de REGo. Se post konsumo vi subtenos la ideon � eble ankaŭ REU-Estraro 
ĝin aprobos. Do, ne hezitu skribi viajn opiniojn � al niaj retdiskutejoj, al REGo, al 
mi persone. 

Kelkaj artikoloj estas kurtigitaj. Foje pro manko de paĝopeco, foje � ĉar mi 
opiniis iun alineon negrava. Arbitra decido, certe, tamen pardonu min la aŭtoroj 
post tiom da jaroj. Pardonu min la aŭtoroj ankaŭ pro tio, ke mi absolute neniom 
korektis la lingvaĵon de la artikoloj. Miaopinie, la lingvopeketoj de nia juneco es-
tas nun amuzaj same kiel la movadaj. Ni estis serĉantaj kaj trovantaj.  

En la plej proksima estonto mi planas peti permeson de vivantaj aŭtoroj pri 
publikigo. Estu tiu ĉi malgranda prezentado kvazaŭ la antaŭpeto. 

Sendube, plejmulto el inter la artikoloj postulas komentojn. Tiama socia, 
politika, kultura fono estas jam pli-malpli forgesita de la veteranoj kaj absolute 
nekonata por la junularo. Mi faras la komentojn, kiujn mi opinias nepre necesaj. 

 Mikaelo Bronŝtejn (Tiĥvin) 

M. Ŝevĉenko 
Pri TEJO-KONGRESO 

La 22-a Internacia Junulara Kongreso okazinta fine de julio en Hungario estis 
la plej impona kaj multenombra kongreso en la historio de TEJO. Ĝin partoprenis 
1000 delegitoj el 26 landoj, inter ili unuan fojon � 35-persona delegitaro el 
Sovetunio kaj delegitaro de GDR. 

La 22-a Kongreso de TEJO estis triumfo de Esperanto, triumfo de la lingvo vi-
vanta. Neniam 2000-jara Pecs estis atestinto de simila aranĝo. La rondforma 
ĉefpalaco de la urbo estis ornamita per naciaj standardoj de la ŝtatoj, kies reprezen-
tantoj partoprenis la Kongreson. Esperantaj flagoj ornamis la stacidomon, stratojn 
kaj hotelojn. La verdaj sloganoj salutis gastojn desur la domaj muroj, balkonoj, el 
vitrostandoj de magazenoj.  

Vespere la 23-an tri grandaj haloj de la plej granda kaj moderna restoracio 
�Olimpia� enlokigis la tutan kongresanaron por Interkona Vespero. 

Sekvonttage en urba subĉiela teatro okazis la solena inaŭguro de la Kongreso. 
Post mallonga salutparolado la prezidanto de TEJO Ivo Osibov prezentis la vorton 
al unua sekretario de la Hungara Komunista Junulara Asocio, k-do Karpatyi. K-do 
Karpatyi akcentis gravan rolon de la Lingvo Internacia en afero de kunproksimiĝo 
de homoj kaj en edukado de la sento de la internaciismo de junularo. Parolis 
urbestro de Pecs k-do Lajos Horvath, prezidantoj de HEA, HEJ kaj aliaj oficialuloj 
kaj funkciuloj de hungaraj junularaj kaj kulturaj organizaĵoj. Unu post la alia 
salutas kaj bondeziras la Kongreson la reprezentantoj de la delegitaroj, inter ili tiuj 
de Sovetunio kaj GDR. 

Malfrue vespere komenciĝis parada marŝo kun lampionoj. Multvoĉa kaj mult-
kanta rivero de la lumo moviĝis laŭ stratoj de la nokta urbo. La pavimentoj laŭvoje 
estis plenŝtopitaj de la loĝantaro. La homaj bordoj malpacience bruas ambaŭflanke 
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de la tuta vojo. La vorto �Esperanto� senĉese ripetiĝas dumvoje... 
La 25-an estis solene inaŭgurita en Pecs Esperanto-parko kaj Zamenhof-

monumento. Nun en tiu ĉi parko kreskas la rozarbustoj, plantitaj de la reprezentan-
toj de la delegitaroj dum la inaŭguro. 

En vesperaj horoj la scenejo de la subĉiela teatro svarmis de koncertantoj... 
Teatra studio de Moskva Ŝtata Universitato prezentis �Cimo�-n de Majakovskij. 
Dum ĉi prezentado la teatraĵo estis surbendigita kaj transmisiita de Radio Budapest 
en esperantlingva programo. La teatra studio estis iniciatita kaj realigita en monata 
periodo de moskvano Samodaj. La tasko estis malfacile plenumebla, des pli, ke 
monaton antaŭ forveturi Hungarion neniu aktoro sciis eĉ vorton diri esperante... 

Estas erare opinii, ke nur ripozoj kaj amuzoj akompanis la daŭron de la Kon-
greso. Estis ardaj diskutoj, kies temoj estis antaŭviditaj de neniu programo. Precipe 
menciindaj estas diskutoj pri tio, ĉu devas esti neŭtralema esperantista junularo en 
demando pri milito en Vjetnamio. Deklaro de delegitaro de GDR kaj paroloj de 
niaj delegitoj V.Samodaj, A.Gonĉarov, V.Ŝilas unuaj elvokis kaj ĉian tagon reel-
vokis tondrajn aplaŭdojn inter kelkcentoj da ĉeestantoj en halo de la kongresejo. 
Kelkaj niaj reprezentantoj partoprenis intertraktadon kun reprezentantoj de aliaj 
landoj, rezulte de kio 600 kongresanoj subskribis deklaron, esprimantan solidare-
con kun batalanta popolo de Vjetnamio... 

(JE-10-1966) 

M.B.: Kie estas nun la iama brila aktivulo Mikaelo Ŝevĉenko? Mi ne scias, sed le-
gado de lia artikolo estas eĉ nun tre doloriga por mi. Ĉar la prikantata TEJO-
kongreso estis la unua, kiun viziti tiama mia ŝtato ne permesis al mi, 17-jara 
knabo. Do mi ne ĉeestis tiun feston. Sed mi sentas, ke vere ĝi estis festo, apenaŭ 
iam ripetiĝinta. Partopreninta dum la lasta jardeko du IJK-ojn, mi kun bedaŭro 
konstatas magrecon de tiuj kompare al la fora budapeŝta triumfo. Ĉu esper-
antistoj sopiru revenon de la amuza divido de la terglobo al la �kapitalisma 
mondo� kaj la �socialisma tendaro�? Kiam fone de totala malpermesado junu-
laro venadus al Esperanto, kiel alternativo de trooficialaj movadoj, proponataj 
de la ŝtatsistemo. Kiam tiu alternativeco absurde ne malhelpus serĉi aprobon 
flanke de tiu sistemo. Almenaŭ per esprimado de solidareco kun... (enskribu 
konvenan landon). 

B. Kolker 
Rezultoj kaj planoj 

Kiel membro de la estraro de SEJM mi klopodis fari efikajn paŝojn en la aferoj 
proksimaj al mi. En decembro mi faris raporton pri ĝeneralaj problemoj de la 
vortfarado dum la soveta lingvistika konferenco en Moskvo, kie mi kelkfoje 
menciis E-on. Samtempe mi faris raporton en la interlingvistika sekcio de la 
Akademio de Sciencoj, post kiu sekvis viglaj diskutoj. 

En la Moskva instituto de la lingvistiko mi sukcesis la kandidatan ekzamenon 
pri la interlingvistiko, unuan en Sovetio. La ekzamenon akceptis eminentaj lingvis-
toj: profesoro Reformatskij, profesoro Bokarev, Grigorjev. Por ĝi estis speciale el-
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laborita programo, kiu antaŭe ne ekzistis. 
En majo mi prelegis pri E-o kaj aŭtomata traduko dum la lingvistika konfer-

enco en Ufa. La prelego estis bone akceptita. Kune kun ĉeestinta juna samideano 
Algis Skupas el Vilnius ni organizis renkontiĝon kun kelkaj Ufa-aj esperantistoj. 

Kompreneble, mi esperantigis kelkajn junajn instruistojn de la Birska peda-
gogia instituto. 

Mi intencas plu labori por E-o en la sfero de la lingvistiko kaj aŭtomata 
traduko. Krome mi planas prepari �konsilojn por E-preleganto� kaj grandan rusan-
esperantan matematikan terminaron. 

(JE-10-1966) 

M.B.: Jen ekzemplo de fidela agado! En la fora sesdek sesa Boris Kolker jam havis 
multajn atingojn kaj plenan kapon da ideoj. Ne ĉiuj el ili realiĝis (ni demandu 
tamen, kie estas la promesita granda matematika terminaro?), sed post kvardek 
jaroj akademiano Kolker laŭmerite iĝis Honora Membro de UEA. Kaj eĉ (tio 
gravas!) daŭrigas sian aktivadon.  

V. Ĉaldajev: 
En Barnaul ekfunkciis ses rondetoj por komencantoj studi esperanton ĉe urba 

legejo, ĉe domo de instruistoj, en medicina kaj pedagogia institutoj, en uzino de 
agregatoj. La gvidantoj respektive: Gonĉarov, Ĉaldajev, Bukrejeva, Lukjanec kaj 
Ŝilo. La 7-an de oktobro barnaula E-klubo havis organizan kunvenon, dum kiu 
estis elektita estraro de la klubo kaj akceptita plano por la jaro. Estis fonditaj teatra 
grupo, ĥora kolektivo, redakcio de murgazeto. 

VILNIUS: 
La 10-an de septembro, 30 km ekster Vilnius renkontiĝis E-junularo apud riv-

erbordo de Neris. Vilniusa E-klubo �Juneco� solenis kvinan datrevenon de sia 
klubo en la sama loko, kie antaŭ kvin jaroj �junecanoj� partoprenis la unuan turis-
tan marŝon. Ĉeestis ankaŭ gesamideanoj el Kaŭnas, Klajpeda, Riga, entute ĉirkaŭ 
40. �Ni pruvu forton de Esperanto� � allogis nin grandformata slogano, kiu flavis 
dum la renkontiĝo super tendoj. Vere E-o estas forto, kiu interproksimigas homojn, 
povas liberigi malgrandajn naciojn de perdo de ilia lingva kulturo. Mondskale ĝi 
povas esti ankaŭ armilo por disbati murojn inter popoloj de la mondo, kiujn ofte 
kaŭzas lingva diverseco. Samtempe inter junularo E-o kaŭzas enhavoriĉajn renkon-
tiĝojn, gajecon, des pli, ĉar ni estas �sub la verdaj steloj�. 

Tamoŝiunas Jonas, Vilnius 
KOLOMNA: 

K-do E.Zajdman informas, ke ilia grupo nur antaŭnelonge kolektiĝis unuan 
fojon kaŭze de tio, ke multaj knabinoj laboris en kolĥozoj. Nun k-do Zajdman kaj 
lia grupo, kiuj respondecas �kulturan fakon�, ellaboras planon de la agado por 
duonjaro. En efektiviĝo de parto de tiu ĉi plano povos partopreni ĉiuj dezirantoj. 
Nun la grupanoj preparas programerojn por vespero, dediĉita al E-o, okazonta en 
mezo de oktobro en Moskva Universitato. 

(JE-10-1966) 
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M.B.: Jen � kelkaj informoj pri tiama kluba aktivado. Barnaulanoj fondas ĥoran 
kolektivon (kiom da personoj devus esti en la klubo!). Vilniusanoj (memkom-
preneble) zorgas liberigi malgrandajn naciojn. Almenaŭ de kulturaj perdoj. 
Kaj nur kompatinda k-do E. Zajdman atendas en Kolomna revenon de kolĥo-
zumantaj knabinoj. Por la juna generacio mi klarigu, ke ĉiuj studentoj tiutempe 
devige estis sendataj por tuta septembro en kolĥozojn (tiun vorton trovu en 
PIV). Ĉar sen ilia helpo terpomoj certe restus nerikoltitaj en kolĥozaj kampoj. 

Diversaĵoj Diversaĵoj Diversaĵoj 
Laŭ sciigo de s-ano Ĉernov el urbo Ĝambul, tie antaŭ nelonge denove 

ekfunkciis E-rondo. Li proponas jenajn devizojn por laboro de SEJM: 
Ĉiun tagon, ĉiun paŝon, 
Ĉiun agon por la paco 

Aŭ: 
Ruĝa stelo, verda stelo 
Lumu/as por komuna celo! 

(JE-10-1966) 
M.B.: Eble en nuntempo oni proponus jenan devizon: 

Ruĝa flago, verda flago 
Flirtu kontraŭ bona pago!  

KELKAJ VORTOJ AL LEGANTOJ 
Vi verŝajne jam delonge rimarkis, ke en nia bulteno ni tre ofte legas imperati-

vajn kaj �ni devas�-frazojn. Similaj frazoj ne estas frazoj de pagataj kriuloj, sed de 
personoj plej bone konsciantaj ĉion, kion ili skribas, de personoj, kiuj plej ofte es-
tas farantaj pli ol ceteraj. 

Necesas atente legi la artikolojn dum la kunvenoj. Gvidantoj de grupoj, kluboj 
devas distribui ĉion farendan inter ĉiuj anoj. Taskoj ne mankas � kiel en interna 
grupa vivo, tiel en ĝenerala movado. La lastajn vi ĉiam povas trovi sur paĝoj de la 
bulteno. 

Simpla diskutado aŭ jesiga babilado sen konkretigo de taskoj nur povas ĉiujn 
malvarmigi, sencela babilado kaj nenionfarado estas delonga nia malsano. Alia 
flanko de la sama malsano estas manko de entreprenemo ĉe plejparto de ni. Konk-
retigo de taskoj, persona respondecigo estas bonaj iloj por venki la menciitan. Bo-
nan ekzemplon donas al ni kievaj samideanoj kaj esperantistoj de Barnaul. 
Ĉar ni postulas seriozan rilaton al la bulteno en nia rondo, samon ni povas 

atendi de la ekstero, kvankam tio nun nin ne interesas. Pro tio ne sendu la bultenon 
eksterlanden. Nuna formo de nia bulteno estas absolute leĝa, tamen �Dio gardas 
tiun, sin gardas kiu�. Ankaŭ ne menciu pri SEJM en eksterlanda gazetaro, tio 
ankoraŭ estas antaŭtempa. En plej necesa okazo oni ĉiam povas anstataŭi SEJM 
per vortoj aliaj, ekzemple �grupo de sovetaj esperantistoj� k.s. 

La Red. [Aleksandr Jauŝkin, Kazanj] 
(JE-4-1967) 
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M.B.: Mi lasu tiun ĉi artikolon sen komentoj krom peto legi ĝin tre atente. Precipe 
la lastan alineon. En ĉi kunteksto iom absurde aspektas la sekvanta redakcia 
artikolo. Legu ankaŭ ĝin kaj pripensu dum libera tempo la asonancojn. 

Skribu al superaj instancoj 
Por firmigi la grundon, necesas, ke ĉiu grupo kaj unuopulo, ĉiu internacia 

klubo, se eblas, loka komsomola komitato skribu al kelkaj instancoj: 
1) Al Komitato de Junularaj Organizaĵoj (Moskvo, ul. Ĥmelnickogo 7/8) kun di-

versaj petoj: trovi korespondamikojn en kaj eksterlande, sendi diverslingvajn 
(ankaŭ esperantajn) materialojn por vesperoj de amikeco, helpi aliĝi al STELO 
kaj al TEJO, aranĝi vojaĝon al STELO-kongreso en Israelo, organizi inter-
nacian E-laborbrigadon en Sovetio, helpi aboni junularajn E-revuojn, eldoni 
Bultenon de la Komitato en E, publikigi priesperantajn artikolojn en revuo 
�Rovesnik�, iniciati junularan E-organizaĵon en kadro de KJO. 

2) Al redakcio de �Komsomolskaja Pravda� kun propono publikigi artikolojn pri 
uzo de E por junularaj celoj, eduko de internaciismo, informoj kiel aliĝi al 
STELO kaj TEJO-kongresoj; sendi artikolojn el propra sperto. 

3) Al sekretario de CK de Komsomolo � informi pri internaciisma laboro de interk-
luboj kaj E-grupoj, pri la internacia korespondado, peti eldonon de prijunularaj 
libroj en E, fondi junularan E-organizaĵon. 
En ĉiu letero substreku ne poresperantan, sed peresperantan flankon: la inter-

naciisman signifon de nia laboro, indiku, ke via peresperanta laboro estas subtenata 
de lokaj komsomolaj organizaĵoj. Se komsomolaj organizaĵoj rifuzas aŭ malhelpas, 
plendu rekte al CK de Komsomolo, indikante precize la faktojn. Se eblas, sam-
tempe kun leteroj sendu gazetojn kun artikoloj pri via laboro. Nur laboro donas 
fruktojn. 

La estraro 
(JE-4-1967) 

A.Ĥarkovskij 
Ivo Lapenna en Moskvo 

Nemultaj kredis, ke li vere alvenis. Pro tio mi ankaŭ malfruis kaj ekvidis lin 
kune kun profesoro Bokarev. (Li prelegis en Domo de Medicinistoj dufoje: la 5-an 
kaj la 15-an de marto; en lasta okazo ĉeestis 150 personoj.) Mi tuj lin ekkonis, ĉar 
li similas al liaj portretoj en �Heroldo�. Alta, impresiva, kun movoj de denaska ora-
toro, li parolis laŭte kaj konvinkige: 
� E-istoj multe pledas, ili ĉiam atendas venonton, kiam nia lingvo venkos. Sed pro 

tio ili ignoras la estantecon. Se mi povas flue paroli kun vi en Moskvo kaj same 
elpaŝi en Tokio, Rio de Janejro kaj Londono, kaj vi komprenas min, do, de la 
lingva vidpunkto, E-o jam venkis. 

� Karaj samideanoj, ne sentu vin kiel kapitalisto, kiu enmetis monon kaj nun aten-
das de l� estonto la profiton. Ĉiu el ni elspezis nur duonjaron por ekregi la ling-
von internacian, kaj kiel multe ni ricevadas nun, hodiaŭ! 
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Poste Lapenna rakontis pri lia vizito en Novjorkon, en UN-on. Ĉar UEA ne es-
tas riĉa (mi lin demandis, ĉu UEA ricevas ian ŝtatan subvencion, li respondis: � ne , 
ni ne estas riĉaj, sed sendependaj, mono nur obeigos nin), do, ĉar UEA ne havas 
monon, li alvenis Usonon oficvojaĝe laŭ invito de universitatoj, kie li estis prele-
gonta. Mi demandis Ivo Lapenna, kion li atendas de ĉi tiu organizaĵo. Li respondis: 
� Preskaŭ nenion. La plej multo, kion ĝi eblas � proponi al ĉiuj landoj enkonduki 
E-on en lernejojn, sed tio por landoj ne estas deviga. Ni celas nur informi, ke ekzis-
tas eliro el Babela karambolo, kaj ke milionoj subtenas tiun vojon. Ivo Lapenna 
multon rakontis pri kresko de lingva ĥaoso, montris, kial ne eblas aŭtentikaj tradu-
koj, ĉar la lingvoj malsamas. 

La trian fojon li prelegis en universitata klubo �Esperanto� antaŭ neesper-
antistoj. Iu demandis pri aliaj artefaritaj lingvoj. Lapenna emfazis, ke el projektoj 
de lingvoj lingviĝis nur E. Ekzemple en Interlingua parolas nur� 15 personoj en la 
mondo. Anekdotan demandon li ekaŭdis en Universitato. Iu aŭskultanto, kiu aŭdis 
lin duhore paroli, petis ke la prezidanto diru almenaŭ unu frazon en E-o. Sekvis 
ridego. 

Do, finiĝas la prelego, multaj enskribiĝas en rondeton, kiun ni ekigos la 22-an 
de marto; (aliaj tri jam funkcias), disiras 150-200 aŭskultantoj, kiuj ĉeestis. 

Ni montras al Lapenna eron el �Cimo�, Preobraĵenskaja recitas ion tre belan. Ni 
akompanis la prezidanton kun Vera Zlotnikova, kiu lin interpretis ĉi vespere, kaj 
triope � profesoro Bokarev, Samodaj kaj mi � enmergas la vesperan Moskvon. 

(JE-4-1967) 

M.B.: Ivo Lapenna, aĥ Ivo Lapenna! Li estis fabela heroo de miaj sonĝoj, la plej 
granda aŭtoritato, levanta en la dekstra mano sian �Retorikon� (ĝin mi ricevis 
donace de tula veterano Ilja Andrejeviĉ Kiseljov), kaj samtempe � kelkaj diris � 
kaŝa kontraŭulo de Sovetunio kaj de la socialismo entute. Stranga estas la 
fakto, ke malgraŭ tiuj diraĵoj ĝis nun li restas la sola el ĉiuj prezidantoj de 
UEA, kiu vizitis Rusion/Sovetunion por prelegi pli-malpli oficiale. Por esti 
objektiva mi diru, ke en 1975 Leningradon vizitis la prezidanto de UEA 
Humphrey Tonkin, sed tiu vizito estis kurta kaj privata. (Eble M.B. ne scias 
jenan fakton: en 1984 en Moskvo estis tiama prezidanto de UEA Gregoire 
Maertens, oficiale invitita de SSOD/ASE por trakti eventualan aliĝon de ASE al 
UEA. � La Red.) Vi tuj sentas admiron de la artikolverkinto (admiron de 
Aleksandr Ĥarkovskij, kiu en aliaj situacioj oftege estis ĵurnaliste tro mokema!) 
kaj komprenas neordinarecon de la protagonisto. Nu, li meritis� Mi devas diri 
ion pri aliaj roluloj: Eŭgeno Bokarev (aŭ Bokarjov) estas kreinto de E-Rusa kaj 
Rusa-E vortaroj, kiuj dum jardekoj restis solaj kaj ĉefaj por rusiaj 
esperantistoj. Aleksandr Ĥarkovskij � ĵurnalisto, biografiesplorinto de blinda 
poeto Vasilij Eroŝenko, nun loĝas en Usono. Vladimir Samodaj � filologo, 
poeto, ĵurnalisto, Honora Membro de UEA loĝas en Moskvo. Vera Zlotnikova � 
moskva esperantistino, ne forgesinta la lingvon ĝis nun. Tatjana 
Preobraĵenskaja � tiam studentino de Moskva Universitato, estis tre aktiva ĝis 
la finstudo. 



 33

AŬTUNE � EN SOĈI 
En sia kunveno fine de junio la Estraro de REU decidis enkonduki en la vivon 

de la rusia E-movado la aranĝon �Tagoj de Internacia Lingvo�. Tio estus fakte re-
giona aranĝo, okazigata de REU en tiuj landpartoj, kie mankas propraj regionaj 
renkontiĝoj. La aranĝo devas havi samtempe informan karakteron � prezentante E-
on al la publiko en la loko de sia okazigo, kaj movadan � kolektante disajn e-istojn 
en la regiono. 

La unua tia aranĝo okazos jam ĉi-jare en Soĉi dum 30.09-02.10.2005. La parto-
prenontoj loĝos en komforta kaj ne tro multekosta bazejo (ĉ. 100 rub. tage) preskaŭ 
tuj apud la maro. Dezirantoj povos plilongigi sian restadon ĝis la 15-a de oktobro. 

En la programo estas antaŭviditaj poreksteraj informaj aranĝoj (informa kam-
panjo, publika(j) prezento(j), ekspozicio, senpagaj provaj lecionoj de E-o), di-
versspecaj E-kursoj, gazetara konferenco �Signifo de E-o por internaciaj kontak-
toj�, koncerto de la anoj de soĉia E-klubo �Laro�, Interkona vespero, seminario pri 
informa aktivado, prezento de la nova libro de Wang Huay Yu, rakonto de Vladi-
mir Kosolapov pri �Pieda turismo en ĉemara regiono de Kaŭkazo�, ekskursoj tra la 
urbo kun vizitoj al Arbo de amikeco, Turo �Ahun�, Teo-plantejo, Komuna kon-
certo, diskoteko, Ronda Tablo pri progresigo de E-to en Suda Rusio, fakaj kun-
venoj, vizito al orgena koncerto, ekspozicio pri �Praktika utilo de E-o� en la urba 
kulturdomo (ekspoziciaĵoj bonvenas: pri kontaktoj kun alinacianoj, ĝemelurbaj ri-
latoj, partopreno en Internaciaj aranĝoj ktp.), Adiaŭa Balo. 

La adreso estas Junulara bazejo �Lastoĉka�, pereulok Landiŝevij 17 (distrikto 
�Mamajka�); veturi de la stacidomo per la buso № 7, mikrobusoj №№ 7, 9, 83 
(ĝis la lasta haltejo). 

Kontaktebloj: rete: <laro@sochi.ru>; telefone: Vladimir Bespalov � (8622) 
621347 (h), (918) 1015590 (p); Natalja Olejnikova � (8622) 627308 (h), (918) 
2081422 (p); Tatjana Davidova � (8622) 925004 (h), (918) 203 4609 (p); poŝte: 
Esperanto-klubo �Laro, p/k 913, 354000 Soĉi. 

KONKURSO DE RUSLINGVAJ ARTIKOLOJ 
REU okazigas konkurson pri modelaj artikoloj kaj modelaj informiloj pri Espe-

ranto en la rusa lingvo. 
La kondiĉoj de la konkurso: necesas verki modelan gazetan artikolon, propone-

blan al regiona aŭ loka ĵurnalo (2 versioj: en kadroj de 200 vortoj kaj en kadroj de 
400 vortoj) aŭ revuo (en kadroj de 800 vortoj). 

La konkursaĵoj sendendas ĝis la 30-a de septembro 2005 al la elektronika 
adreso <nikolao@list.ru> kun indiko en la temlinio �modela artikolo� aŭ per ordi-
nara poŝto al la adreso: Гудскову Н.Л., а/я 57, Москва 105318. 
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Artikolo(j), ricevinta(j) la unuan premion, estos publikigita(j) kaj amase dissen-
dita(j) kiel modelo(j) por surloka informa agado (eventuale en Jarlibro de REU-
2005). 

La gajninta(j) la unuan lokon aŭtoro(j) ricevos eblon senpage akiri en la Li-
broservo de REU (aŭ libroservo de MEC, aŭ aliaj E-libroservoj en Rusio, ekz. ĉe 
eldonejoj �Impeto� kaj �Sezonoj�) librojn por la sumo 300 rubloj propre elektitaj 
de la gajnitoj el koncernaj katalogoj; aŭtoro(j) de artikolo(j), gajninta(j) la duan 
lokon � abonon por REGo por la jaro 2006; aŭtoro(j) de artikolo(j), gajninta(j) la 
trian lokon � senpagan individuan membrecon en REU por la jaro 2006. 

Se la alsendita(j) artikolo(j) estos publikigitaj en la jaro 2005 (la fakton de pub-
likigo necesas pruvi per alsendo de koncerna gazeto aŭ eltranĉaĵo el ĝi al la supre-
indikita poŝtadreso), la aŭtoro(j) ricevos aldona(j)n premio(j)n. 

Nikolao Gudskov, vicprezidanto de REU pri informado 

ĈALK-EKZAMENO 
La 13-an de aŭ-

gusto, enkadre de RET-
05, okazis A-nivela 
ekzameno de Ĉefa At-
esta kaj Lingva Ko-
misiono de REU. En la 
komisiono estis Valen-
tin Melnikov, Irina Mi-
ronova kaj Aleksandr 
Morev. Sukcese 
ekzameniĝis ok per-
sonoj: Darja Ivaniŝ-
ĉenko (Jelec), Vsevolod 
Ivaniŝĉenko (Jelec), 
Valentina Sibirceva 
(Lipecka reg.), Jurij Kopajev (Orjola reg.) � kun la noto �perfekte�; Galina 
Saljkova (Jelec), Vladimir Sudakov (Primorskij reg.), Jevgenij Ŝĉerbatiĥ (Jelec), 
Vladimir Andrejeviĉ Zuev (Jelec) � kun la noto �bone�. 

MARGARETA HANDZLIK ĈE JAN FIGEL 
La 5-an de julio la pola eŭroparlamentanino Margareta Handzlik estis akceptita 

en Strasburgo de s-ro Jan Figel, membro de la Eŭropa Komisiono pri edukado, kul-
turo kaj multlingvismo. La renkontiĝo estis plene dediĉita al la problemoj de mult-
lingvismo de EU. Jan Figel aŭskultis kun intereso proponojn de la pola membro de 
la Eŭropa Parlamento pri ebla uzo de Esperanto kiel propedeŭtika ilo por plifaciligi 
la studadon de fremdaj lingvoj. S-ro Figel serioze traktis la proponojn kaj petis de 
Margareta Handzlik plurajn informojn tiurilate. Oni interkonsentis pri pluaj la-
borkontaktoj. 

(Gazetaraj Komunikoj de UEA, № 209) 

 
la ekzameniĝintoj ricevis la atestilojn dum la adiaŭa vespero 
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Sube troviĝas definitivaj tekstoj de du Regularoj de REU, 
akceptitaj en la 21-a Konferenco en Jekaterinburg 

REGULARO PRI LA RUSIAJ DEKLAM-KONKURSOJ 
1. La rusiaj deklam-konkursoj estas aranĝoj de REU kun partopreno de aliaj rusiaj E-

organizaĵoj. La konkursoj estas aranĝataj laŭ unueca sistemo, inkluzivanta 3 nivelojn: la tut-
landan (BeLeGo � Bela Legado �granda�), la regionan (BeLo � Bela Legado) kaj la kluban 
(BLoKo � Bela Legado Kluba). 

BeLeGoj okazas enkadre de la ĉefaj tutrusiaj E-aranĝoj, ekzemple REK, EoLA, Ok-
SEJT, RET. 

BeLoj okazas enkadre de ĉefaj regionaj E-aranĝoj. 
BLoKoj okazas minimume 2-foje jare, fine de majo kaj decembre (eventuale enkadre de 

Zamenhof-Tagoj), dum la samaj semajnoj difinitaj de la Organiza Komitato (v. sube). 
Tiu ĉi Regularo estas rekomendata por BLoKoj kiel orientilo, tamen la kluboj rajtas fiksi 

proprajn regulojn laŭ sia bontrovo kaj okazigi kromajn BLoKojn en aliaj jarperiodoj. 
2. Celoj de la rusiaj deklam-konkursoj estas: 

• altigi konon de esperantlingva literaturo kaj prestiĝon de ĝia scio; 
• stimuli okupiĝon pri esperantlingva literaturo en E-kluboj; 
• perfektigi la lingvan nivelon de la landa esperantistaro; 
• ebligi al la deklamemuloj prezenti sian arton; 
• vastigi kampon de esperantlingvaj aktivadoj; 
• riveli sukcesajn aktivulojn-organizantojn; 
• aktivigi E-klubojn en la interkluba konkurado; 
• riĉigi E-aranĝojn per esperantlingvaj programeroj. 

3. La Organiza Komitato (OK) de la rusiaj deklam-konkursoj estas nomumata de la 
Estraro de REU (eventuale konsulte kun aliaj rusiaj E-organizaĵoj) por unu agadjaro. La Or-
ganiza Komitato: 

• kompilas striktan porjaran kalendaron de ĉiuj konkursoj;  
• okazigas BeLeGojn kaj BeLojn, nomumas ties Ĵuriojn; 
• preparas kaj okazigas la kadrajn programojn; 
• prizorgas necesajn dokumentojn por laboro de la Ĵurio, premiojn kaj diplomojn; 
• testas konkursan pretecon de la partoprenontoj kaj disdividas ilin laŭ la paraleloj 

(v. sube); 
• finkalkulas rezultojn de BeLoj kaj BeLeGoj, rekalkulas la KT-poentojn (v. sube), 

aljuĝas proprajn premiojn; 
• stimulas okazigon de BLoKoj en E-kluboj; 
• dum prepara periodo rekomendas al la partoprenontoj konvenan literaturon; 
• kontrolas konformecon de ĉiuj konkursoj al tiu ĉi Regularo; 
• zorgas pri publika anoncado pri la konkursoj kaj ties rezultoj. 

4. La Ĵurio estas formata surloke kaj konsistas el minimume 3 personoj. En la Ĵurion ne 
rajtas eniri reprezentantoj de E-kluboj, kies membroj partoprenas la konkursojn (krom Abso-
lutaj Gajnintoj de antaŭaj BeLeGoj aŭ BeLoj, kies partopreno en la Ĵurio estas dezirinda). 

5. La konkursojn rajtas partopreni ajna esperantisto, kiu:  
• scias parkere la konkursajn versaĵojn; 
• havas konfirmon de OK pri sufiĉaj deklam-nivelo kaj lingvokono por prezenti 

esperantlingvaĵojn; 
• libervole aliĝis al la konkurso. 
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La konkursojn ne rajtas partopreni Absolutaj Gajnintoj de antaŭaj BeLeGoj. 
La konkurso okazas kondiĉe ke ĝin partoprenas ne malpli ol 5 personoj. 
6. BeLeGoj okazas en tri paraleloj:  

1) por bonparolantoj; 
2) por ĉiuj aliaj dezirantoj; 
3) por forestantoj (per surbendigoj). 

La taskoj por ĉiuj paraleloj estas samspecaj. 
BeLoj povas imiti tiun skemon, sed ĉe malgranda kvanto de partoprenantoj ĝi ne estas 

nepra. 
BloKoj povas pasi kiel unueca konkurso, laŭ bontrovo de la klubo-organizanto. 
7. La Konkursaj taskoj (KT) konsistas el 3 branĉoj: 

• deklamado de fablo; 
• deklamado de poemo aŭ versaĵ-fragmento; 
• bela legado de proza fragmento. 

Ĉiuj konkurseroj, kies amplekson anticipe difinas OK, estas libere elektataj de la 
partoprenanto antaŭ la konkurso. Oni ne rajtas prezenti propreverkitajn kreaĵojn. Ĉiuj fabloj, 
poemoj aŭ versaĵ-fragmentoj devas esti sciataj parkere. La prozaĵojn oni rajtas legi laŭ la 
teksto, sed kaze de prozaĵ-parkerigo la partoprenanto ricevas kromajn poentojn. 

8. Laŭ la rezultoj de BeLeGo aŭ BeLo estas aljuĝataj (aŭ ne aljuĝataj) honorigoj, al kiuj 
respondas koncernaj premioj. 

OK aljuĝas jenajn honorigojn: 
Absoluta Gajninto � por eventuala konkursanto, kiu gajnis plejan kvanton de la poentoj 

en ĉiuj tri KT-branĉoj aparte;  
Nia Espero � por eventuala konkursanto, kiu plej plaĉis al OK;  
Simpatio de la publiko (unika premio, aljuĝenda ĉiam) � por la konkursanto, kiu gajnis 

plej multe da poentoj dum voĉdonado de la publiko.  
La Ĵurio aljuĝas la 1-an, 2-an, 3-an lokojn strikte laŭ la sumoj de poentoj, gajnitaj dum 

la plenumo de ĉiuj KT. Krome la Ĵurio povas aljuĝi al ajnaj partoprenantoj laŭdajn premiojn, 
ligitajn kun KT, ekzemple pro: 

• deklamado de fablo; 
• deklamado de poemo; 
• legado de prozo; 
• ĝusta kaj eleganta prononcado; 
• artisteco; 
• sukcesa komprenigo de la Esperanta teksto. 

9. La 1-a premio kaj la premio por Absoluta Gajninto devas esti la plej valoraj, la laŭdaj 
� la malplej valoraj kaj inter si egalvaloraj. Eventualaj premioj de la publiko povas esti ajn-
valoraj. 

10. La poenta sistemo por prijuĝi la konkursantojn antaŭvidas poentigon pro: 
• la fakto de partopreno en la konkurso; 
• plenumo de KT; 
• ricevitaj honorigoj. 

La poentoj, gajnitaj de la konkursantoj � membroj de rusiaj E-kluboj � estas konsiderataj 
en la kluba raporto por la Kluba Ranglisto. 

11. La kadra programo de BeLeGo aŭ BeLo estas grava tasko de OK. Ĝi inkluzivas al-
logon de amasa publiko, akompanajn aranĝojn por ĝi, ornamadon de la konkursejo ks. 

SUPLEMENTO: L A  P O E N T A  S I S T E M O  
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I. BeLeGo 
1 Partopreno en ĉiuj tri branĉoj � 5 
2. Ĉiu KT estas juĝata de la Ĵurio laŭ la 5-poenta sistemo. Ĉe ĉiu KT oni prijuĝas jenajn 
poziciojn: 

• prononcado; 
• parkerigo (ĉe prozo � libereco de tekstoposedo); 
• deklamado; 
• artisteco; 
• komunikado kun la publiko. 

Por ĉiu pozicio la konkursanto povas ricevi 0 aŭ 1, sume por ĉiu KT � de 0 ĝis 5; se la prozo 
estas parkerigita � +2. 
3. Poentoj por la honorigoj: 

• Absoluta Gajninto � 10 
• Nia Espero � 5 
• Simpatio de la publiko � 5 
• la 1-a loko � 10 
• la 2-a loko � 8 
• la 3-a loko � 5 
• laŭda premio (en ajna nomumo) � 3 
• nomumoj de la publiko � 1  

Ĉiuj tiuj poentoj estas aldonataj al la poentoj de la koncerna persono, ricevitaj pro la parto-
preno kaj gajnitaj pro KT. 

II. BELo 
La poentoj estas kalkulataj same kiel por BeLeGo, la definitiva sumo estas dividata je 2. 

III. BLoKo 
1. Okazigo de la konkurso � 10 
2. Por ĉiu partopreninto � 1 
(kondiĉe, ke OK ricevas detalan raporton de la klubo pri la aranĝo kaj pri la kontribuo de la 
partoprenintoj) 

REGULARO PRI LA LINGVA OLIMPIKO POR NOVULOJ (LONo) 
1. La Lingva Olimpiko por Novuloj (LONo) estas aranĝo de REU kun partopreno de aliaj 

rusiaj E-organizaĵoj. LONo estas okazigata enkadre de ĉefaj rusiaj E-aranĝoj, ekzemple 
REK, EoLA, OkSEJT, RET.  

EtaLONoj (�etaj� LONoj) okazas laŭ la modelo de LONo enkadre de regionaj E-
aranĝoj; 

Lingvaj Olimpikoj Klubaj (LOKoj) estas okazigataj 3-foje jare, dum la samaj, difinitaj de 
OK, semajnoj en oktobro, februaro kaj majo. En LOKoj rajtas partopreni ne nur novuloj, 
povas okazi aparta konkurado inter fruaj komencantoj. La kluboj ricevas de OK la samajn 
KT en du variantoj � por komencantoj kaj por aliaj. Ĉion ceteran la klubo organizas mem-
stare laŭ adaptita LONo-modelo. 

Lingvaj konkursoj (LK) estas tra tuta jaro organizataj de OK. LK celas agordi novulojn 
al LONoj, trejni lingvemulojn kaj engaĝi eksterklubajn individuojn. LK estas korespondaj 
kaj ĉefe individuaj, tamen ankaŭ diversaj grupoj povas partopreni. Taskoj de LK estas re-
komendataj por lingvaj ekzercadoj en klubaj kunvenoj. 

2. Celoj de LONo estas: 
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• altigi prestiĝon de bona scio de Esperanto inter novuloj; 
• altigi lingvan nivelon de novuloj; 
• ebligi al la lingvemuloj montri siajn atingojn; 
• riveli sukcesajn E-instruistojn; 
• aktivigi E-klubojn en la interkluba konkurado; 
• stimuli okazigon de lingvaj konkursoj ks. en E-kluboj;  
• riĉigi E-aranĝojn per esperantlingvaj programeroj. 

3. La Organiza Komitato (OK) de LONoj estas nomumata de la Estraro de REU (even-
tuale konsulte kun aliaj rusiaj E-organizaĵoj) komence de la lernojaro por unujara periodo 
(de septembro ĝis inkluzive aŭgusto). La Organiza Komitato: 

• respondecas pri okazigo de LONoj; 
• stimulas okazigon de LONoj enkadre de regionaj E-aranĝoj (EtaLONoj) kaj en 

E-kluboj (LOKoj); 
• okazigas dumjarajn Lingvajn Konkursojn; 
• formas la Ĵurion de la tutlandaj LONoj; 
• preparas konkurserojn; 
• prizorgas premiojn kaj diplomojn; 
• preparas kaj okazigas la kadrajn programojn de LONoj; 
• prilaboras finajn rezultojn de LONoj, t. e. aldonas kromajn poentojn al tiuj de la 

Ĵurio; 
• distribuas nomumojn kaj premiojn; 
• zorgas pri konformeco de LONoj al tiu ĉi Regularo. 

4. La Ĵurio estas formata surloke el kompetentaj esperantistoj, inkluzive reprezentantojn de la 
organizantoj. En la Ĵurion ne rajtas eniri reprezentantoj de E-kluboj, kies membroj partopre-
nas la konkursojn (krom Absolutaj Gajnintoj de antaŭaj LONoj, kies partopreno en la Ĵurio 
estas dezirinda).  

5. LONojn rajtas partopreni ajna persono, kiu: 
• komencis lerni Esperanton antaŭ ne pli ol du jaroj; 
• laŭ rekomendo de la Organiza Komitato aŭ de aliaj kompetentuloj havas sufiĉan 

lingvan nivelon por partopreni la konkursojn; 
• libervole aliĝis al la LONo-partopreno. 

En LONoj oni ne diferencigas la partoprenantojn laŭ la daŭro de la E-eklernado (krom la 
speciala honorigo de la Ĵurio �La unua inter unujaruloj�). 

LONo okazas nur kondiĉe ke ĝin partoprenas ne malpli ol 5 personoj. 
6. La konkursa programo estas anticipata de Cerbovigligo (CV), kies rezultoj ne estas 

poentigataj. CV celas agordi la partoprenantojn kaj demonstri ilian pretecon por partopreni 
LONon, engaĝi la Ĵurion kaj interesigi la publikon. La enhavon de CV difinas OK. 

7. La Konkursaj taskoj (KT), kies rezultoj estas poentigataj kaj sume montras la realan 
lingvonivelon de la partoprenanto, konsistas el 4 branĉoj: 

• voĉlegado; 
• leksikkontrolo; 
• tradukado; 
• retoriko. 

La enhavon kaj formon de KT difinas OK. 
8. Laŭ la rezultoj de LONoj estas aljuĝataj (aŭ ne aljuĝataj) honorigoj kun koncernaj 

premioj. 
OK aljuĝas jenajn honorigojn, kiuj estas konstantaj kaj aljuĝataj laŭ la rezultoj post 
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sumigo de ĉies poentoj: 
• Absoluta Gajninto � por eventuala partoprenanto, kiu gajnis plejan kvanton de la 

poentoj en ĉiuj kvar KT-branĉoj aparte; 
• La unua inter unujaruloj; 
• Esperiga Kuraĝulo. 

La Ĵurio aljuĝas la 1-an, 2-an, 3-an lokojn strikte laŭ la sumoj de poentoj, gajnitaj dum la 
plenumo de ĉiuj KT. Krome la Ĵurio povas aljuĝi al ajnaj partoprenantoj laŭdajn premiojn 
(ne pli ol po 3 por ĉiu nomumo), ekzemple pro: 

• la plej bela voĉlegado; 
• la plej riĉa vortprovizo; 
• la plej lerta tradukado; 
• la plej eleganta kaj konvinka parolado. 

Nomumoj kaj premioj de la publiko povas esti aljuĝataj al ajnaj personoj ligitaj kun 
LONo, inkluzive membrojn de OK kaj ĵurianojn. 

9. La 1-a premio kaj la premio por Absoluta Gajninto devas esti la plej valoraj, la laŭdaj 
� la malplej valoraj kaj inter si egalvaloraj. Eventualaj premioj de la publiko povas esti ajn-
valoraj. 

10. Poentan sistemon por prijuĝi la konkursantojn ellaboras la Ĵurio. La sistemo antaŭ-
vidas poentigon pro: 

• la fakto de partopreno en LONo; 
• plenumo de KT; 
• ricevitaj honorigoj. 

La poentoj, gajnitaj de la konkursantoj � membroj de rusiaj E-kluboj � estas konsiderataj 
en la kluba raporto por la Kluba Ranglisto. 

11. La kadra programo de LONo aŭ EtaLONo estas grava tasko de OK. Ĝi inkluzivas al-
logon de amasa publiko, akompanajn aranĝojn por ĝi, ornamadon de la konkursejo ks. Dum 
la plenumo de KT la publiko devas silenti. Post la konkursaj plenumoj de ĉiu KT estas de-
zirindaj modelaj prezentoj de la sama KT fare de spertuloj el la publiko.  

SUPLEMENTO: L A  P O E N T A  S I S T E M O  

I. LONo 
1 Partopreno en ĉiuj kvar branĉoj � 5 
2. Poentoj por la honorigoj: 

• Absoluta Gajninto � 10 
• La unua inter unujaruloj � 8 
• Esperiga Kuraĝulo � 5 
• la 1-a loko � 10 
• la 2-a loko � 8 
• la 3-a loko � 5 
• laŭda premio (en ajna nomumo) � 3 
• nomumoj de la publiko � 1  

Ĉiuj tiuj poentoj estas aldonataj al la poentoj de la koncerna persono, ricevitaj pro la parto-
preno kaj gajnitaj pro KT. 

II. EtaLONo 
La poentoj estas kalkulataj same kiel por LONo, la definitiva sumo estas dividata je 2. 

III. LOKo 
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1. Okazigo de la konkurso � 10 
2. Por ĉiu partopreninto � 1 
(kondiĉe, ke OK ricevas detalan raporton de la klubo pri la aranĝo kaj pri la kontribuo de la 
partoprenintoj) 

NOVAJ REU-ALIĜOJ POR 2005 
ALIĜINTAJ KOLEKTIVOJ 
Ivanova Medicina Esperanta Asocio (IMEA) (12 membroj): Ĉerjomin Roman, 
Ĉestnov Aleksej, Daza Zapata Frank William, Ĵukolina Marija, Kirillova Anasta-
sija, Masljonkina Natalija, Popcova Angelina, Proŝina Jelena, Ŝoliĉev Andrej, 
Viŝnjakova Nadeĵda, Volkov Pavel, Wang Huaj Ju 

Moskva EK MASI (+2 aligitaj membroj): Marutenkov Pavel, Prilepskaja Ksenija 

INDIVIDUAJ MEMBROJ 
Blinov Aleksandr (Ĉeboksari), Ivanov Igorj (Sankt-Peterburg), Udalova Irina (Ta-
ganrog), Vasilenko Lidija (Moskvo) 

Ĉe la adreso <http://reu.ru/dok/index.php?dok=membrolisto> ĉiam eblas vidi ak-
tualan liston de la membroj. 

REU-KOTIZOJ POR LA JARO 2005 
50 rubloj (por eksterrusianoj � 5 eŭroj) � individua kotizo (la membrokarto, Jarli-

bro de REU, REU-bulteno kaj aliaj informoj de REU, voĉdonrajto en 
REU-Konferenco, rabatoj ĉe uzo de REU-servoj kaj en E-aranĝoj); 

1250 rub. (por eksterrusianoj � 125 eŭroj) � dumviva kotizo (ĉio la sama dum la 
tuta vivo); 

25 rub. � familia kotizo (la membrokarto, voĉdonrajto en REU-Konferenco, raba-
toj ĉe uzo de REU-servoj kaj en E-aranĝoj); 

100 rub. + 25 rub. por ĉiu aligita membro (ne malpli ol 5; krom individuaj mem-
broj de REU) � kolektiva kotizo (po 1 ekzemplero de REGo kaj Jarlibro de 
REU por ĉiu komenciĝinta deko de la aligitaj membroj, aliaj informoj de 
REU por la kolektivo; la membrokartoj, voĉdonrajtoj en REU-Konferenco, 
rabatoj ĉe uzo de REU-servoj kaj en E-aranĝoj por la aligitaj membroj). 

La rabatita abono de REGo por ajna individua membro de REU (inkluzive la 
dumvivajn kaj familiajn, sed ne por la aligitaj) en 2005 kostos 100 rublojn (por la 
eksterrusianoj � 12 eŭrojn). La dumvivaj membroj, kiuj pagis sian kotizon en 2001-
2003 (kaj tial ilia kotizo enhavis la koston de REGo), plu ricevados REGon sen 
aldona pago. Aliaj dumvivaj membroj (kies kotizo ne inkludis la koston de REGo) 
por ricevi la gazeton devos pagi ĉiujare la rabatitan abonkoston. 

La rublaj kotizoj sendendas al: Чертилову Михаилу Константиновичу, 
а/я 21, Одинцово-6, 143006 Московская обл.; la eŭraj kotizoj pagendas al la 
konto reua-p ĉe UEA. 
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�PACIFIKO� � 25-JARA! 
En komenco de oktobro 

vladivostokaj geesperantistoj 
festos la 25-jariĝon de sia E-
klubo �Pacifiko�. Al tiu evento ili 
dediĉos siajn prelegojn dum la 2 
Internaciaj konferencoj � la 15-
16-an de septembro kaj la 1-4-an 
de oktobro. La prelegoj estos 
faritaj en Esperanto. Okaze de tio 
ni invitas ciujn dezirantojn 
partopreni la konferencojn kaj 
Jubileon de la E-klubo. Kio 
koncernas la lastajn eventojn: 

antaŭnelonge la klubo partoprenis 2 ekspozici-foirojn en la urba kaj regiona festoj 
de junularaj organizoj kaj ricevis la koncernajn certigilojn (vidu la foton � en la 
urba ekspozici-foiro de junularaj organizoj). Kontakti nin eblas per la retadreso 
<oriento@mail.ru>. 

Aleksandr Titajev (Vladivostok) 

ZAMENHOFA SEMAJNFINO 
Kaliningrad, 02-04.12.2005 

La Ondo de Esperanto kaj la Ĝenerala Konsulejo de Pola Respubliko en Kalin-
ingrado denove invitas esperantistojn al Kaliningrado por la tradicia Zamenhofa 
Semajnfino. En la programo estos: 

Malfermo (en la Konsulejo de Pollando). Prezentiĝo de la partoprenantoj. 
Natalia Striĵnjova kantas en Esperanto. 
Bufeda regalo de la Konsulo; neformala kunestado. 
Libroservo kaj fotoekspozicio. 
Seminario pri kunlaboro de balt-landaj esperantistoj. 
Zamenhof kaj Bulonjo: Festprelego de Aleksander Korĵenkov. 
Liro-2005: Anonco de la rezultoj. 
Ekskurso kaj promenado en la urbo, vizitado de muzeoj. 
Leciono kaj ludoj por komencantoj. 
Bankedo. 
Konversacia rondo. 
Ejoj. La vendreda programo okazos en la Konsulejo (Kaŝtanovaja Alleja, domo 

51). De la stacidomo veturu per busoj 3, 31 aŭ trolebuso 4 ĝis la haltejo �Kom-
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munaljnaja�. La sabata programo okazos en la Kulturpalaco de Maristoj (Leninskij 
prospekt, 83). 

Financo. Kotizo por rusianoj: 80 rubloj. La festa vespermanĝo kostas ĉ. 250 
rublojn. En komunloĝejo unu nokto kostas ĉ. 200 rublojn. Unu nokto en la plej 
malmultekosta hotelo �Deima� kostas ĉ. 350 rublojn. Bonvolu mendi la noktu-
madon antaŭ 20.11.2005. 

Pliajn informojn petu rete ĉe <sezonoj@gazinter.net> aŭ telefone (0112) 
656033. Bonvenon al Kaliningrado! 

 (esperanto-rus-informoj) 

JARLIBRO 2005 APERIS 
Kun moderna kovrila dezajno fare de Ferriol Macip i Bonet aperis Jarlibro 

2005 de Universala Esperanto-Asocio. Omaĝe al la jubileo de la Universalaj Kon-
gresoj de Esperanto la 288-paĝan volumon malfermas foto de Alfred Michaux kaj 
Paul Boulet, organizintoj de la Bulonja Kongreso 
en 1905. La antaŭparolon de Claude Nourmont, 
vicprezidantino de UEA, inspiris ankaŭ tri aliaj 
jubileoj: antaŭ cent jaroj fondiĝis ankaŭ la Lingva 
Komitato, estis eldonita la Fundamento de Es-
peranto kaj ekaperis la revuo �Esperanto�. 

En la unua parto de la Jarlibro, eldonita ankaŭ 
aparte kiel Gvidlibro, aperas adresoj k.a. informoj 
pri la organoj, instancoj kaj servoj de UEA kaj 
TEJO, same kiel pri landaj kaj fakaj asocioj, pri 
edukaj kaj kulturaj organizaĵoj, bibliotekoj k.a. 
establoj. Oni trovas tie ankaŭ la Esperanto-
rezoluciojn de Unesko kaj la gvidliniojn de UEA 
por informado pri Esperanto. La Jarlibro enhavas 
ankaŭ multajn anoncojn kaj kuponon, kiu rajtigas 
je 10-procenta rabato ĉe la Libroservo de UEA. 

Du trionoj de la libro konsistas el la adresaro de la Delegita Reto de UEA kun 
1784 individuoj en 92 landoj. Estas 53 ĉefdelegitoj, 991 lokaj delegitoj, 133 
vicdelegitoj, 36 junularaj kaj 1344 fakaj delegitoj. Krome en Brazilo estas 5 re-
gionaj delegitoj. La fakaj delegitoj reprezentas ĉ. 800 fakojn. Du trionoj de la dele-
gitoj (1203, t.e. 67,4%) estas kontakteblaj ankaŭ retpoŝte. Sub la koncernaj urboj 
aperas ankaŭ kontakt-informoj pri 81 lokaj Esperanto-grupoj en 28 landoj. 

Ekde aprilo ĉi-jara Individuaj Membroj de UEA povas konsulti la informan tre-
zoron de la Jarlibro ankaŭ rete. Krom facila uzebleco, granda aldona avantaĝo de la 
�reta Jarlibro� estas, ke la ŝanĝoj de adresoj k.a. donitaĵoj aperas en ĝi tuj, kiam la 
koncernaj delegitoj aŭ organizaĵoj informas la Centran Oficejon pri ili. Kiel uzanto 
de tiu nova servo oni povas registriĝi ĉe <http://reto.uea.org>. Membroj en la re-
vuaj kategorioj povas legi tie ankaŭ la revuon �Esperanto� jam antaŭ ol ĝia papera 
eldono atingas ilin. 

(Gazetaraj Komunikoj de UEA, № 208) 



 43

EKOLOGIA TENDARO KUN ESPERANTISTA PARTOPRENO 
En la bela natura rezervejo surborde de Dnestro, apud la vilaĝo Saharna en 

Moldavio, la 1-an � 14-an de aŭgusto okazis la vica, jam 15-a junulara ekologia 
tendaro �Ecotopia�. Ĝi estas internacia evento, organizata de EYFA (Eŭropa junu-
lara ekologia movado, <http://www.eyfa.org>). Tiaj tendaroj, organizataj ekde 
1989, ĉiam en diversaj landoj, okazis jam en Germanio, Finnlando, Francio, Ir-
lando, Nederlando, kaj en 2003 � en Ukrainio, en Karpataj montoj. 
Ĝi estis vere internacia aranĝo, partoprenis ĝin ĉirkaŭ 260 personoj el 35 landoj 

de la mondo: preskaŭ la tuta Eŭropo, kaj ankaŭ Japanio, Turkio, Aŭstralio, Ka-
nado, Usono. La temo de nuna �Ecotopia� estis �Alternativaj teknologioj�. Estis 
prezentitaj kelkaj sun- kaj vent-energiaj aparatoj, unu el kiuj liveris varman akvon 
por la tuta tendaro. En la programo estis ankaŭ multegaj seminarioj: pri verdaj 
movadoj, pri ekoturismo, vegeterana manĝado, alternativaj teknologioj por uzado 
de naturaj fortoj, por reuzado de plastaj ujoj, okazis spertinterŝanĝoj de aktivuloj de 
politikaj naturprotektaj organizoj, de movado kontraŭ trouzado da aŭtoj, seminarioj 
pri tutmondiĝo, pri virinaj-viraj problemoj, pri naciaj kulturoj de Japanio, Kam-
ĉatko, Turkio k.a. Okazis ankaŭ seminario pri �nova vojo de brakumado�, pri in-
sektoj � utilaj kaj malutilaj, pri �mitoj pri sekseco�. 

Sur apudriveraj rokoj troviĝas mirindaj monaĥejoj, konstruitaj en 12-a kaj 15-a 
jc; la 32-kilometra ekskurso tien ravis eltenemulojn. Kaj en la tendaro mem multis 
movigaj ekzercejoj: �Taj-czi-cjuan�, jogo, �kapoejra�, diversaj tipoj de masaĝo 
(tamen sen Diina masaĝo de Sajonzi!), rokgrimpa trejnado. Okazis ankaŭ futbal-
matĉo inter la teamoj de long- kaj kurt-haruloj. Kompreneble, la kurtharuloj gajnis. 

La 8-an de aŭgusto al nia tendaro venis bicikla karavano, kiu komencis sian vo-
jon la 17-an de junio en Banja Luka de Bosnio, kaj dum 7 semajnoj traveturis 1500 
km! La celo de la biciklado estis subteni la ideon pri natur-nedetrua trafikilo kaj 
montri ĉiujn avantaĝojn de malrapida moviĝo, kiam homo povas vere senti sin 
proksime al la naturo. 

La 9-an de aŭgusto, kiam estis datreveno de atombombado de japana urbo Na-
gasaki far Usono, en la tendaro okazis memora ceremonio kun forbruligo de sim-
bola Fenikso. Okazis ankaŭ internacia koncerto �Ecovision�. Kaj kiel en ĉiu junu-
lara tendaro, la noktoj estis pasigataj apud lignofajro, en babilado kaj kantado. En 
tiu babilado apud lignofajro ne malofte sonis la vorto �Esperanto�. 

La laborlingvoj de la okazaĵo estis la angla, rumana kaj rusa. Tamen, ankaŭ Es-
peranto estis instruata far Dmitrij Kokorev el Rusio, Muriel Lesieur el Francio kaj 
Tatjana Auderskaja el Ukrainio. Pri la tendaro kaj pri instruado de Esperanto tie in-
formis Moldavia televido. Se ne multaj uzis E-on, do almenaŭ informiĝis, ke ĝi es-
tas viva kaj sufiĉe estiminda afero. La etoso en la tendaro estis pure �esperantista� 
� amikema, tolerema kaj malferma. Mi ĉiam opiniis, ke ambaŭ verdaj movadoj � 
Esperanta kaj ekologia � estas esence proksimaj kaj devas kunlabori pli strikte. 
Nun mi plene konvinkiĝis pri tio kaj invitas junajn esperantistojn viziti sekvajaran 
�Ecotopian� � por ĝui kaj belecon de la naturo, kaj varmecon de internacia 
amikeco, kiu dume (eble, ĝuste ĉar vi ne venis!) tute malbezonas Esperanton. 

Tatjana Auderskaja (Ukrainio) 
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INTERNACIA FOTOKONKURSO 
Post sep sukcesaj konkursoj (1998, 1999, 2000, 2001, 2002, 2003, 2004) la re-

dakcio de �La Ondo de Esperanto� invitas al partopreno en la oka Internacia 
Fotokonkurso. En la konkurso rajtas partopreni ĉiu fotemulo amatora aŭ profesia, 
sendepende de la loĝlando kaj lingvokono. Unu persono rajtas partopreni per mak-
simume kvin fotoj. La minimuma formato estas 10×15 cm. Fotoj povas esti koloraj 
aŭ nigra-blankaj, vertikalaj, horizontalaj kaj aliformataj. Fotoj senditaj elektronike 
ne estas akceptataj. 

La konkursaj fotoj devas esti senditaj unuekzemplere al la sekretario de la 
konkurso, Halina Gorecka (236039 Kaliningrad, ab. ja. 1248). La fotoj devas atingi 
la sekretarion de la konkurso antaŭ la 1-a de decembro 2005. La konkursaĵoj devas 
esti subskribitaj per pseŭdonimo. En aparta fermita koverto kunsendata devas esti 
slipo kun la pseŭdonimo, aŭtenta nomo kaj poŝta adreso de la aŭtoro. Oni povas 
aldoni titolojn aŭ klarigajn notojn al la fotoj, sed tio ne estas deviga. En la 
konkurso ne rajtas partopreni fotoj jam premiitaj aŭ publikigitaj. 

Juĝkomisiono aljuĝos premiojn al la laŭreatoj: 
1. 50 eŭroj kaj abono de �La Ondo de Esperanto� por 2006; 
2. 25 eŭroj kaj abono de �La Ondo de Esperanto� por 2006; 
3. abono de �La Ondo de Esperanto� por 2006. 

Specialan premion (50 eŭroj kaj abono de �La Ondo de Esperanto� por 2006) 
ricevos la plej bona foto pri la temo Naturo. Ĉiu premiito ricevos diplomon. La 
rezulto estos anoncita en �La Ondo de Esperanto�. La organizanto de la konkurso 
havos ĝis 31-a de decembro 2007 ekskluzivan rajton uzi la ricevitajn fotojn en pa-
pera kaj elektronika formoj kaj en ekspozicioj. Poste la publikigo-rajton havos kaj 
la organizanto kaj la aŭtoroj. Sukcesojn! 

Halina Gorecka (Kaliningrad) 

VIDINDAĴOJ DE LA ĈIELO � EN ESPERANTO 
Enkadre de la programo de Internacia Junulara Semajno en Hungario � post 

multjara paŭzo � la 10-an de aŭgusto denove estis Esperantlingva prezento en la 
Budapeŝta Planetario. La �esperantigita� programo temis pri la vidindaĵoj kaj kon-
stelacioj, videblaj en la budapeŝta nokta ĉielo. Ĝi estis registrita antaŭ jam pluraj 
jaroj, danke al d-ro Aurél Ponori Thewrewk, iama esperantista direktoro de la 
Planetario. Por ni estis aparte ĝojige, ke la prezentadon partoprenis ne nur ĉ. 100 
partoprenantoj de IJS, sed ankaŭ duoncento de nunaj kaj antaŭaj hungaraj kursanoj. 
Ŝajnas ke oni devas organizi ne la tradiciajn klub-tipajn aferojn por la nunaj amasaj 
lernantoj, sed tiajn ĉi eventojn por allogi ilin iom pli proksimen al la utiligado de 
sia lingvoscio, kaj poste al eventuala engaĝiĝo al organizaj aferoj. La vicdirektoro 
de la Planetario cetere ne kontraŭas la pluan kunlaboron, ekzemple la esperanti-
gadon de la nunaj aktualaj programprezentoj kaj komunan varbadon por ili. Tio 
signifus, ke la mencio pri la �Esperantlingvaj prezentoj� aperus ankaŭ en iliaj hun-
garlingvaj programkajeroj kaj en la multnombraj afiŝoj... La nunan Esperantling-
van prezenton prizorgis la organiza teamo de IJS, nome s-ro Gergely Dévai. 

(landa agado) 
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FONDIĜIS LA MONDA ASEMBLEO SOCIA 
La 2-an de aŭgusto, post kvinmonata reta diskutado, interkonsentiĝo kaj fina 

aprobo de sia fundamento (statuto, Oftaj Demandoj kaj regularo pri aliĝoj), MAS, 
la MONDA ASEMBLEO SOCIA, oficiale fondiĝis. Kio estas MAS? Tutmonda 
organizo de ĉiuj homoj kiuj ne nur konvinkiĝis ke pli bona mondo eblas, sed pretas 
kune diskuti kaj agi por realigi ĝin. Ili agas por la monda paco, defendas la in-
teresojn de la tuta homaro kaj klopodas por evoluigi � komencante ĉe si mem � ek-
sternacian pens- kaj ag-manieron home solidaran. Ili strebas kontribui al starigo de 
mondvaste senklasa socio sen ekspluatado, socio kiu respektas la dignon de siaj 
membroj sen distingo de aĝo, haŭtkoloro, sekso, seksa orientiĝo, etna aŭ nacia 
aparteno kaj kredo � socio kiu organizas sian ekonomion laŭ la bezonoj de ĉiuj siaj 
membroj, protektante la planedon Tero por estontaj generacioj. 

MAS estas permanenta Monda ASEMBLEO. Ĝi laboras ekskluzive per ret-
poŝto, ne postulas membrokotizon, estas sen piramidecaj strukturoj � ne havas 
estraron nek prezidanton nek konfliktkomisionon ktp, do ĉiuj membroj decidas 
rekte mem, laŭ la principoj de rekta (aŭ baza) demokratio. Ĉiu membro rajtas 
reprezenti la asocion surbaze de ĝiaj statuto kaj decidoj. Rigardu en ĝian retpaĝon 
<http://mas-eo.org>. Tie vi trovas ne nur informojn pri MAS mem, sed ankaŭ in-
teresajn artikolojn pri aktualaj sociaj kaj politikaj demandoj. 

Homoj, kiuj ŝatus kunlabori en la bazdemokratia asocio MAS, pensas, ke ili 
havas la saman celon kiel ni, kaj tial volas fortigi nian asocion per siaj ideoj kaj 
agadoj, estos al ni tre bonvenaj. 

Vilhelmo Lutermano (Francio) 

E-FLAGO EN MONGOLIO 
Depost la unua mongola Esperanto-Kongreso, kiu okazis antaŭ kvar jaroj (aŭ-

gusto 2001), kelkaj mongolaj E-istoj ĉiujare kunvenas por levi Esperantan flagon 
antaŭ ekstermovada publiko. Ili levas E-flagon kiel signon por pruvi solidarecon 
kun la tutmondaj E-istoj sur la plej alta supro de unu el la plej grandaj hoteloj de 
Mongolio �Bridge Plaza Hotel�. Tiu E-flago flirtas antaŭ ekstermovada publiko 
ĉiujare en fiksita tempodaŭro. La unua fiksita tempodaŭro estas okaze de nacia 
festotago ekde la 11-a ĝis la 13-a de julio. Dua flagleva celebra tago okazas la 21-
an de decembro omaĝe al la naskiĝtago de nia mondkonata scienculo, doktoro, pro-
fesoro B.Rinĉen (1905-1977). La fama nacia scienculo B.Rinĉen estis verkinto de 
la unua E-lernolibro por mongollingvanoj. Li ankaŭ estis poligloto, lingvisto, et-
nologo, historiisto, publicisto-tradukisto kaj estis akademiano de Scienca Akade-
mio de Mongolio. La tria flagleva celebro komenciĝas ĝuste tiam, kiam komenci-
ĝas Universala Kongreso de Esperanto, por esprimi solidarecon de mongolaj E-
istoj kun la tutmondaj E-samideanoj. Dum tiu tempodaŭro E-Flago flirtas sub la 
ĉielo de Mongolio ĝis la Universala Kongreso fermiĝas. 

(esper-inform) 
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la verda KoRo  
kultura revuo 

RUSIA ESPERANTLINGVA KAJ PRIESPERANTA ELDONADO 
en 2004 � unua duono de 2005 

En la pasinta jaro en Rusio estis eldonitaj kvin lernolibroj, tri vortaroj, kvar in-
terlingvistikaj kaj esperantologiaj verkoj, ses beletraĵoj, i.a. du originalaj kaj unu eĉ 
famiĝinta tutmonde. Krome, abunde eldoniĝis novaj kompaktdiskoj: aperis dek 
unu titoloj! Entute estis eldonitaj 31 novaj E-libroj kaj E-aĵoj. 
Ĉi-jare jam aperis 8 novaj titoloj, i.a. ses 

beletraĵoj � do, jam samkvante kiom pasintjare! La 
novaĵoj estas listigitaj sub indiko [2005] en la partoj 
�Beletro� kaj �Aliaj�. 

Lernolibroj 
Gonĉarova I.G. Esperanto dlja meĵdunarodnogo 

obŝĉenija. Eldonis �INFO-Rutenija�, Moskvo. 
La lernilo enhavas 132 paĝojn kaj estas jam la 
tria reeldono de tiu moderna kaj vigle verkita 
lernilo � uzata por oficialaj kaj libervolaj kursoj 
de E-o en kelkaj rusiaj altlernejoj. La lernolibro 
estas rekomendita de la rusia Ministerio pri 
klerigado. 

Piron C. Gerda malaperis. Lingvo-instrua 
romaneto, eldonita de moskva eldonejo 
�Impeto�. Tio estas jam la dua eldono. La 56-
paĝa libreto kunhavas gramatikan skizon kaj vortareton. 

Tarĥan E. Fabelo-instruilo �Antikva gobeleno�. La 64-paĝa libro enhavas ankaŭ 
E-gramatikon, E-rusan vortaron kaj � maloftaĵo! � sonkasedon kun tekstoj de la 
lernilo. 

Junusov A.G. Esperanto? Eto prosto! Jam la tria eldono de la lernolibro, kiu fakte 
estas la sola E-lernilo sur la tutrusia E-merkato (la lernolibro de Irina Gon-
ĉarova preskaŭ ne estas vendata ekster la universitatoj). Eldonis �Impeto�, la 
lernilo havas koloran kovrilon kaj 128 paĝojn. Ve, la eldonkvanto estas tro eta 
por niaj spacegoj... 

Zamenhof L.L. Meĵdunarodnij jazik. Predislovije i polnij uĉebnik. Plia faksimila 
reeldono (ĉi-foje kun verda kovrilo) de la Unua Libro de d-ro Esperanto, en la 
rusa lingvo. Eldonis �Impeto�, 40 paĝoj. 

Тухватуллина Л.И., Шило Г.М. Esperanto dum 7 tagoj / Эсперанто за 7 
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дней. Учебник для юридических и экономических факультетов и вузов. 
Eldonis Eŭropa Jura Universitato Justo, 64 p.  

Vortaroj 
Rusa-Esperanta vortaro. Kompilis A.Ŝevĉenko. 15500 vortoj, 35000 signifoj. El-

donis �Impeto�. Tre bonkvalita vortaro por lingvolernantoj, promesanta iĝi li-
broserva furoraĵo dum pluraj sekvaj jaroj. La vortaro havas 264 paĝojn. 

Bokarev E.A. Esperanta-Rusa vortaro. 29000 vortoj. Reviziita kaj kompletigita 
reeldono. Malgraŭ graveco de la ĵus menciita libro, jen la eldonaĵo, kiu meritas 
almenaŭ simbolan �Buker-premion� de nia libroeldonado! La plej granda mo-
mente havebla E-rusa vortaro, revenigita al nia libromerkato dank� al fortostre-
ĉoj de Jurij Karcev, Igorj Galiĉskij, Jurij Finkel kaj kelkaj aliaj. Pasintjare ĝi es-
tis re-reeldonita. 

Bokarev E.A. Rusa-Esperanta vortaro. 24000 vortoj. Plia gravega reeldonaĵo de la 
senlaca Jurij Karcev. La plej granda Rusa-Esperanta vortaro sur la merkato! La 
aspekto, same kiel kaze de la laste menciita vortaro, estas modestega, sed tio 
faras la vortaron iom pli facile akirebla por la novuloj. 

Interlingvistiko 
Drezen E. Za vseobŝĉim jazikom. Tri veka iskanij. Tre subita por ni eldono: 

moskva eldonejo �Editorial URSS� mem retrovis kaj publikigis tiun klasikan 
verkon � neniu esperantisto instigis ilin tion fari! Ni tiom alkutimiĝis esti 
�ĉuĉĥeistoj�, do �esperantoj-nur-je-propraj-fortoj�, ke tia iniciato deekstere 
plene meritas nomiĝi unu el sensacioj de la pasinta jaro. La libro havas 272 pa-
ĝojn. 

Aleksandr Melnikov. Lingvokulturologiĉeskije aspekti planoviĥ jazikov (na fone 
nacionaljniĥ jazikov). Red. profesoro A.Duliĉenko. Eldonita en Rostov-na-
Donu de la eldonejo de Rostova ŝtata universitato, 632 paĝoj. Verko de la unua 
rusia doktoro de sciencoj, kiu defendis disertacion pri esperantologia temo. 

Zozulja Boris A. Esperanto: demandoj kaj respondoj. Eldonita en la sama 
Rostov-na-Donu de hejma eldonejo �Verda Kukolo�, 21 p. 

Zozulja Boris A. Soci-politikaj konceptoj de L.L.Zamenhof. Rostov-na-Donu: 
�Verda Kukolo�, 36 p. 

Beletro 
Aniŝjenko Marija, Ŝevĉenko Dmitrij. Lumturo. Fikcia novelo, eldonita de �Im-

peto�, 36 paĝoj. La unua eldonita literatura provo de la tre iniciatoriĉa Dima 
Ŝevĉenko kaj lia amikino Marija. Originala verko. 

Bronŝtejn M. Dek tagoj de kapitano Postnikov. Jam mondfama historia romano de 
Mikaelo Bronstejn. Laŭ kompetentaj opinioj � la plej bona originala E-romano, 
iam ajn aperinta en Rusio. Eldonita en Tiĥvin, 334 paĝoj. 

Carroll L. Alico en Mirlando. Jam tria eldono de traduko de fama klasikaĵo. El-
donis �Sezonoj�, Kaliningrad. Belaspekta kaj tre konforma al sia enhavo 80-
paĝa libro. 

Ĉeĥov A. Ĉeriza ĝardeno. Alia klasikaĵo, eldonita de �Sezonoj�. Rakontoj, noveloj 
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kaj dramoj. 352 paĝoj. 
Puŝkin A. Neĝa blovado. 16-paĝa novelo en la prahistoria, sed tial aparte interesa 

traduko de mem Antoni Grabowski. Eldonis �Sezonoj�. 
Simenon G. Amiko el la junaĝo de Maigret. Kio ja ege mankas al Esperantujo, es-

tas bonkvalita kaj distra legaĵo. Tiun mankon jaron post jaro persiste forigas 
�Sezonoj�, kiu pasintjare eldonis plian krimromanon de Simenon. 128 paĝoj. 

[2005] 
Strugackij A., Strugackij B. La loĝata insulo. En la alia distra ĝenro � scienc-

fikcio � la saman celon strebas �Impeto�, kiu eldonis tricentpaĝan majstrover-
kon de la fratoj Strugackij, tradukitan de nia fenomene laborkapabla Mikaelo 
Bronŝtejn. Mi vere ĉiam miras, kiel li tiom multe sukcesas fari? 

Strugackij A., Strugackij B. Lundo ekas 
sabate. La mirsenton plifortigas plia SF-
romano de la fratoj Strugackij en la 
traduko de Mikaelo Broŝtejn. Eĉ se ĝi 
estas malpli longa � nur 232 paĝoj! Sed, 
vere, kiel li tiom sukcesas?? 

Ĉeĥov A. Onklo Vanja. Suplemente al REGo 
aperis plia verko de Anton Ĉeĥov, 
tradukita de Mikaelo Povorin. 44 paĝoj. 

Nikolaj Ĥoĥlov. Mia vojo. Jen plia surprizo 
kaj parte heroaĵo. La libro estas reeldono 
de la libro de la mondfama rusia-sovetia 
E-poeto. La libro el 20-30-aj jaroj de la 
pasinta jarcento estis retrovita en 
Jaroslavlj, sed en tiom malbona stato, ke 
ĝin ne eblis kopii. Oljga Kiseljova 
(Jaroslavlj) mane kopiis ĉiujn versojn kaj 
plusendis ilin al Anatolo Radaev, nia 
antaŭnelonge reaperinta poeto kaj kanzon-
isto el Samara. Anatolo preparis dank� al 
tio dulingvan eldonon, kun ĉiuj konataj 
ruslingvaj tradukoj el Ĥoĥlov. La libro estis prezentita al la publiko dum REK 
en Jekaterinburg. 112 paĝoj, eldonita en Samara. 

Bruna Ŝtono. Iam, kiam... Tute antaŭnelonge venis plia libro de Mikaelo Bron-
ŝtejn, eldonita de �Impeto�. 128 paĝoj. 

V.Samodaj. Konfesoj. Poeziaj provoj. Eŭropa Jura Universitato Justo, Moskvo, el-
donis libron de nia kara Vladimir Vladimiroviĉ (mi ripetas � nia). 120 paĝoj. 

Kompaktdiskoj 
Mikaelo Bronŝtejn. En Verda ĝardeno. Kantoj + kantaro. En la formato MP3. Tre 

interesa kaj kuraĝa iniciato de Dmitrij Ŝevĉenko. Bedaŭrinde kun tro simpla 
ekstera aspekto kaj sen interna naviga sistemo. 
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Harrison H. La kaptita universo. Scienc-fikcio. La unua en la mondo voĉlegita 
KD-romano, registrita en MP3. La daŭro: 7 h. 41 m. Tradukis kaj legis 
A.Grigorjevskij. 

Esperanto XXI: 2004. 701-megabajta kolekto de ĉio ajn interesa kaj utila por e-
istoj, uzantaj komputilojn. Libroj, vortaroj, filmoj, fotoj, muziko, programoj 
k.t.p. Unu el furoraĵoj de la libroservo dum IJK-60. Preparis kaj eldonis 
A.Grigorjevskij (same kiel la sekvajn tri titolojn). 

Vivaj koncertoj. Preskaŭ 11 horoj da registraĵoj faritaj dum koncertoj de la plej ko-
nataj rusiaj kaj alilandaj E-muzikistoj en rusiaj E-aranĝoj en la jaroj 1998-2002. 
En la formato MP3. 

�Nenio dependas de ni!�. Kantas Pavel Korotenko kaj Grigorij Arosev. Registraĵo 
de koncerto, okazinta dum RET-02. Sona KD. 

IJK-TV. Dudiska kolekto de videomaterialoj pri la 60-a Internacia Junulara Kon-
greso en Kovrov. 

Filmoj kun E-subtitoloj (sur kompaktdiskoj, DivX-formataj). Preparis kelklanda 
teamo, kerne konsistanta el rusianoj. La filmoj estis sukcese prezentitaj dum 
IJK en Kovrov. Aperis jenaj titoloj: �Magia lampo de Aladino�, �Ivan Vasil-
jeviĉ ŝanĝas la profesion�, �Blanka Dezerta Suno�, �Operacio �Ŭ� kaj aliaj 
aventuroj de Ŝurik�, �Diamanta brako�. 

Aliaj 
Claude Piron. Jevropejskoje ĥitrospletenije jazikov. Eldonita de REU broŝuro, in-

formanta pri la lingva situacio en Eŭropo. 16 paĝoj. 
Jarlibro de REU. 

[2005] 
Oraj kantoj. Kantolibro. Plia eldonaĵo kadre de la fama serio. Ĉi-foje la posedantoj 

de la enciklopedia kolekto de altnivelaj sondiskoj ricevis la tekstojn kaj gitara-
kordojn de 90 plej popularaj sovetiaj kaj rusiaj E-kantoj. La libro havas 120 pa-
ĝojn, eldonis ĝin Georgij Kokolija, Moskvo. 

Manlibro de REU. 48-paĝa broŝuro kun la bazaj dokumentoj de la Unio: Statuto, 
Regularoj, programoj... 

Internacia Sciencista Dokumentaro 2004-2007. Registro de la internacilingvaj 
sciencistoj konataj al Akademio Internacia de la Sciencoj San Marino. Kvina 
eldono. Stato: 2005-06-30. Moskvo: Orient-Eŭropa Sekcio de AIS, 326 p. 

kompilis Andrej Grigorjevskij (Ŝumerlja) 

REZULTOJ DE LA BELARTAJ KONKURSOJ DE UEA EN 2005 
POEZIO: 1-a premio: Benoit Philippe (Germanio) pro la poemserio �Ekva-

doro�; 2-a premio: Neide Barros Rego (Brazilo) pro �Rajdanto de l� revo�; 3-a pre-
mio: Sten Johansson (Svedio) pro �Vilna vilanelo�. Partoprenis 31 verkoj de 16 
aŭtoroj el 13 landoj. 

PROZO: 1-a premio: Leif Nordenstorm (Svedio) pro �Signoj dum ŝtormo�; 2-a 
premio: Sten Johansson (Svedio) pro �Stranga hobio�; 3-a premio: Tim Westover 
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(Usono) pro �Spektaklo�. Partoprenis 34 verkoj de 18 aŭtoroj el 14 landoj. 
ESEO: Premio �Luigi Minnaja�: Sten Johansson (Svedio) pro �Uzi interreton 

kiel tekstaron por lingvaj esploroj�; 2-a premio: Sten Johansson (Svedio) pro �Bo-
hemia amoro�; 3-a premio: ne aljuĝita. Partoprenis 6 verkoj de 5 aŭtoroj el 5 landoj. 

TEATRAĴO: 1-a kaj 2-a premioj: ne aljuĝitaj; 3-a premio: Marko Nikolic (Serbio 
kaj Montenegro) pro �Vuk kaj revolucio�. Partoprenis 2 verkoj de 2 aŭtoroj el 2 landoj. 

KANTO: Premio �An-Song-San pri Kanto�: Enrika Arbib (Israelo) pro 
�Balado pri Hamleto�; 2-a premio: Roy McCoy (teksto, Nederlando) kaj Reese 
Scott (melodio, Usono) pro �Suna veno�; 3-a premio: Doron Modan (Israelo) pro 
�Eble� kaj Alejandro Cossavella (Argentino) pro �La Pordo�. Partoprenis 11 ver-
koj de 9 aŭtoroj el 6 landoj. 

INFANLIBRO DE LA JARO 2004: Esperanto-societo �Liberiga Stelo� 
(Kroatio) pro �Rakontoj sub la lito� de la familio Klobucar: verkita de la patrino 
Antoaneta, ilustrita de la 12-jara filino Ana kaj el la kroata tradukita de la patro 
Davor. Partoprenis 2 libroj de 2 eldonejoj el 2 landoj. 

VIDBENDOJ: 1-a premio: ne aljuĝita; 2-a premio: Jill Gubbins (Britio) pro 
�La Duonokulvitro�; 3-a premio: ne aljuĝita. Partoprenis 3 konkursaĵoj el 3 landoj. 

(Gazetaraj Komunikoj de UEA, № 210) 

LIRO-2005 
�La Ondo de Esperanto� denove invitas ĉiujn dezirantojn partopreni en la tradi-

cia literatura konkurso Liro. Liro-2005 havas kvin branĉojn. 
1. Originala prozo. 
2. Originala poezio. 
3. Traduka poezio el la rusa lingvo: �V lesu rodilasj joloĉka� de Raisa Ku-

daŝeva. [Kiel kanto de Leonid Bekman, ĝi 100-jariĝas ĉi-jare.] 
4. Traduka prozo el la rusa lingvo: �Krasnij Cvetok� de Vsevolod Garŝin. 
5. Traduka prozo el la angla lingvo: �Journalism in Tennessee� de Mark Twain. 
En ĉiu originala branĉo oni rajtas partopreni per ne pli ol tri verkoj. Sendu kvar 

tajpitajn, komputile kompostitajn aŭ klare skribitajn ekzemplerojn de la konkursaĵo 
al la sekretario de Liro, Halina Gorecka (236039 Kaliningrad, ab. ja. 1248). La 
konkursaĵoj devos atingi la organizantojn antaŭ la 15-a de oktobro 2005. 

Subskribu vian konkursaĵon per pseŭdonimo kaj aldonu slipon kun indiko de la 
pseŭdonimo, aŭtenta nomo kaj poŝta adreso. Oni ne rajtas sendi verkojn, kiuj estis 
publikigitaj aŭ premiitaj en aliaj konkursoj. 

La originalajn tekstojn de la tradukendaj verkoj petu ĉe la sekretario kontraŭ 
afrankita koverto (por Ruslando) aŭ internacia respondkupono. La elektronikaj tek-
stoj estas elŝuteblaj ĉe <http://Esperanto.Org/Ondo/Ind-liro.htm>. 

La laŭreatoj ricevos diplomojn kaj libropremiojn. La rezulto estos anoncita je la 
Zamenhofa Tago 2005. La organizantoj ĝis la 1-a de januaro 2008 havos la eksk-
luzivan rajton de la unua publikigo de la ricevitaj konkursaĵoj en �La Ondo de Es-
peranto�, libroforme kaj elektronike. La kopirajto restas ĉe la aŭtoro, kiu konsentas 
cedi ĝin senpage en okazo de eldono de antologio de Liro. Sukcesojn! 

Halina Gorecka, sekretario de Liro-2005 (Kaliningrad) 
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THORSEN-APOGO POR BIBLIOTEKOJ DENOVE DISPONEBLAS  
Esperanto-bibliotekoj povas denove peti librojn, kiuj mankas en iliaj kolektoj, 

ĉar jam la naŭan fojon UEA disdonos subvenciojn de la Biblioteka Apogo Roma 
kaj Poul Thorsen. Por subvencio rajtas kandidatiĝi bibliotekoj, kiuj ne estas subte-
nataj de ŝtata, urba aŭ alia publika instanco. La petojn devas akompani listo de de-
zirataj libroj, ordigita laŭ prefero. Diskoj, sonkasedoj, vidbendoj, k.a. ne-libraj va-
roj ne estas subvencieblaj. La subvencion oni ricevos kiel librojn surbaze de la 
akompana listo. La petoj devas atingi la Centran Oficejon de UEA plej laste la 15-
an de oktobro 2005. Krom paperpoŝte (UEA, Nieuwe Binnenweg 176, 3015 BJ 
Rotterdam, Nederlando), eblas sendi ilin ankaŭ rete al <direktoro@co.uea.org>. 

(Gazetaraj Komunikoj de UEA, № 208) 

 �VOJAĜO EN ESPERANTO-LANDO� DENOVE HAVEBLAS 
La nuntempe plej furora Esperanta libro, �Vojaĝo en Esperanto-lando� de Boris 

Kolker, estas denove havebla, nun jam en tria eldono. Ĝia antaŭa eldono aperis en 
julio 2002 kaj la tuta eldonkvanto elĉerpiĝis en iom pli ol du jaroj. La unua eldono 
aperis en 1992 ĉe la Moskva eldonejo �Progress�, sed en sia dua eldono ĉe UEA ĝi 
spertis ĝisfundan transformiĝon. Ĝi internaciiĝis enhave, kaj ĝia grafika prezento 
fariĝis moderna kaj tre alloga. La plej nova eldono konservis la viglan dezajnon de 
Francisco Veuthey kaj fariĝis eĉ pli bela, ĉar ĝi aperis en pli granda formato, kun 
pli grandaj literoj kaj pli klaraj bildoj. Krome, troviĝas en ĝi kelkaj novaj ilustraĵoj. 

La tekstaj ŝanĝoj estas minimumaj � nur du tekstoj, kiuj intertempe malnoviĝis, 
estas anstataŭigitaj � pro kio la dua kaj tria eldonoj estas uzeblaj samtempe en kur-
soj. Posedantoj de la nova eldono tamen profitos de multaj etaj modifoj (korektoj, 
aktualigoj, revortumoj kaj aldonaj informoj) en la komentaroj kaj apudtekstaj 
babiloj. Por la tria eldono Boris Kolker ankaŭ aldonis koncizajn informojn pri tipoj 
de planlingvoj, fundamenteco-oficialeco, Oficialaj Aldonoj, agad-direktoj de UEA, 
ktp. La teksto pri Interreto estas aktualigita kaj reverkita. Laŭ peto de multaj legan-
toj estas aldonita ankaŭ indekso de nomoj, kio ebligas facilan serĉon de informoj 
en tiu ĉi unika verko, kiu samtempe estas perfektiga kurso de Esperanto kaj vast-
panorama gvidlibro pri la Esperanta kulturo. 

Malgraŭ pli granda formato, la prezo de la 280-paĝa libro restas 18 eŭroj. Ekde 
samtempa mendo de minimume 3 ekz. ĉe la Libroservo de UEA oni ricevas trionan 
rabaton. Aldoniĝas 10% por sendokostoj (minimume 2,25 eŭroj) kaj por klientoj en 
EU � 6% por imposto. Aktualaj informoj pri �Vojaĝo en Esperanto-lando� estas 
troveblaj en la retpaĝo: <http://eo.wikipedia.org/wiki/Vojaĝo>. 

(Gazetaraj Komunikoj de UEA, № 209) 

RIGARDU LA DIVERSKOLORAN MONDON 
Nova libreto de Trevor Steele �Diverskolore� estas kolekto de vojaĝnotoj (ple-

jparte pri Hindio, sed ankaŭ pri aliaj landoj en ĉiuj mondpartoj), recenzoj, reagoj 
kaj leteroj, kaj kvar �ordinaraj� (la aŭtoro avertas: plene fikciaj!) noveloj. Ĉio estas 
verkita bonkore, kun milda ironio � iam transformiĝanta en sarkasmon. Li vizitas 
landojn ne kiel riĉa turisto, sed ĉefe kiel migranta Esperanto-instruisto, do povas 
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observi la vivon �deinterne�. Tial estas tre interese legi liajn raportojn el Hindio � 
observojn pri guruoj, pri trospicitaj manĝaĵoj, pri tieaj loĝkondiĉoj, sanktaj bovi-
noj, ĥaosa urba trafiko kma. Plenserioze li skribas pri manifestiĝoj, kaŭzoj kaj sek-
voj de terura malriĉeco, pri agresemo de islamo, pri la komplika lingva situacio en 
Hindio � kaj ankaŭ pri lingvaj problemoj en granda internacia flughaveno. Ankaŭ 
aliajn landojn li ofte perceptas de nekutima flanko... 

Trevor Steele estas brila rakontisto, observema kaj kun bona humursento � do 
la priskriboj de travivaĵoj legeblas kun vera plezuro (�Rio, mon amour�, �Libe fra-
ind Igor�). Lokanoj ofte imagas ĉiun eksterlandanon riĉulo kaj strebas profiti el tio, 
sed ja �nomadaj instruistoj de Esperanto ne ĉiam havas poŝojn plenajn je mono�, 
do iam okazas senreviĝoj... 

En la libro ĉeestas ankaŭ seriozaj rezonoj pri la vivo de aŭstraliaj aborigenoj, 
pri usona politiko tutmonde, pri miopa maldeziro de homoj ion ŝanĝi en siaj kuti-
moj eĉ se tiuj rekte gvidas al pereo (�Business 
as usual�). Oni povas konsenti kun li aŭ ne, sed 
la mondkoncepto de Trevor Steele estas 
ĉiakaze ege interesa, ĉar li pensas mem (tiun 
kvaliton mi pleje aprobas!) kaj liberas de ĉiuj 
mensaj ŝablonoj kaj katenoj. 

Interesaj estas ankaŭ la rakonto pri la sperto 
eduki denaskan E-parolanton kaj la historio de 
apero de nova vorto en Esperanto (�Ĉu tiel 
naskiĝas vortoj?�). Kaj la noveloj, kvankam la 
aŭtoro diras ke ili �estas la rezulto de mensaj 
ludoj en momentoj, kiam mi ne havas iun 
seriozan taskon en la vivo�, traktas seriozajn 
problemojn. Finas la libron akra satiro 
�Malbelartaj konkursoj?� � jes, kompreneble, 
pri certa speco de Esperanto-poetoj. 

Plejparto de verkoj el �Diverskolore� jam 
estis publikigita en diversaj gazetoj. Certe, ili 
meritas vivi pli longe ol kutime vivas gazetnumero � do estas tre bone, ke �Sezo-
noj� kolektis kaj aperigis ĉion libroforme. Bonan legadon! 

Valentin Melnikov (Moskvo) 

�ESPERANTO DESPERADO� NE PLU EKZISTAS 
Kiel anoncite ĉe IJK, la koncertoj en Pollando estis la lastaj koncertoj de �Espe-

ranto Desperado�. �Esperanto Desperado� ludis unue oficiale dum KEF-5 en 1996 
en Kopenhago kiel �Brokantaĵo�. En 1997 la grupo ŝanĝis la nomon al la nuna. 
Tiam la grupo konsistis el Birgitta Taurus Henriksen, Helle Eble Cleary, Amir 
Haĝiahmetoviĉ, Kim Jezus Henriksen kaj Denis Rock Tampa kaj ludis akustike. 

En 2000 la orkestro plene elektriĝis, la grupon eniris Brian Laustsen kaj Tho-
mas Crawford, kaj la grupo surbendigis la unuan kodiskon �jen venas... brokanta-
ĵoj� ĉe la eldonejo �Vinilkosmo�. Intertempe Denis iĝis rifuĝinto en Germanio kaj 
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Birgitta forlasis la grupon. Dum aŭtuno 2003 kaj printempo 2004 la grupo klopodis 
surbendigi novan kodiskon. Sed fermo de la studio fare de polico, ŝtelado de akor-
diono ktp. malfaciligis la laboron. Tamen en junio 2004 finfine sukcesis la sur-
bendigo de �Hotel Desperado�, eldonita la 20-an de aŭgusto. Sur ĝi aŭdiĝas la 
drumisto Nis Bramsen, kiu estis en la grupo ekde januaro 2002. La lasta membro 
Mark Dziwornu (origine de Ganao) aliĝis al la grupo antaŭ kelkaj monatoj, li ludis 
ĝembon kaj aliajn perkutilojn. Sed li jam ludis en 5 kantoj en �Hotel Desperado�. 

La muziko kaj tekstoj plej ofte estis originale verkitaj de la membroj mem. 
Fakte eĉ tri el la membroj + unu eksmembro verkis muzikon kaj tekstojn por la dua 
albumo. Sed de tempo al tempo aperis tekstoj de, ekzemple, Georgo Kamaĉo, Wi-
liam Auld, Vladimir Danilov kaj Maria Amanta Smilet. 

�Esperanto Desperado� ĉiam ludis ankaŭ ekster la Esperanta mondo. Ekz. vive 
en la dana radio, kiel festorkestro ĉe naskiĝtagfestoj aŭ geedziĝfestoj, en kafejoj, 
kulturdomoj, karnavaloj kaj ĉe festado de la 1-a de majo. La ofta strategio estis ludi 
tie, kie jam estas homoj. 

En la Esperanta mondo la grupo ludis dum KEF-oj, KAFE, UK-oj, IJK-oj, PSI, 
Dana Jarkunveno, Germana Jarkunveno. Dum la lasta turneo en Pollando la grupo 
ne nur ludis frenezan festan koncerton dum IJK, sed ankaŭ ĉe koncertoj por pre-
skaŭ plene neesperantista pola publiko, aranĝita de la nordia kulturdomo en 
Krakovo, kaj kun mona apogo de la mondmuzika organizo en Danio. 

Kiel kuriozaĵon ni povas mencii, ke nia ĝembisto estis resendita al Kopenhago 
en la fluĝaveno de Krakovo pro mankanta pola vizo. Sed kun rapida ago ĉe la pola 
ambasadejo kaj iom multekosta flugbileto oni sukcesis flugigi lin reen al Pollando, 
tiel ke li alvenis la kongreson en Zakopane 1 horon antaŭ la lasta koncerto kun Es-
peranta publiko. �Desperadoj ĝis la nokto, nokta fin��. 

�Esperanto Desperado� dankas ĉiujn, kiuj apogis nin dum la jaroj! 
Helle Eble Cleary, Amir Haĝiahmetoviĉ, Brian Laŭstsen, Kim 

Jezus Henriksen, Mark Dziwornu, Nis Bramsen 
(per-esperanto-kulturo) 

E-LITERATURO EN LA FOKUSO DE LA PEN-MONDKONGRESO 
Neniam antaŭe la Esperanto-literaturo ricevis tiel grandan atenton dum la ĉiu-

jara verkista mondkongreso, kiel ĉi-foje en Bledo (Slovenio) la 14-21-an de junio 
2005. Unuafoje du Esperanto-verkistoj estis oficiale invititaj prelegi: senatano de la 
E-civito Vinko Oŝlak, prezidanto de la Esperanta PEN, partoprenis slovene en la 
ronda tablo pri �La lingvaĵo de la paco: literaturo kiel lingua franca�, kaj la civi-
tano Giorgio Silfer, vicprezidanto, prelegis france pri �La infana raso: ĉefverko de 
la Esperanto-poezio post la dua mondmilito�. 

Aparte sukcesa estis la prelego de prof. Silfer, kiun aŭskultis gekolegoj el deko 
da PEN-centroj, interalie la franca, galega, germanlingva eksterlande, hungara, 
itala, kroata, slovena kaj svis-itala. Sed ankaŭ en diversaj momentoj de la kongreso 
pluraj alproksimiĝis al la Esperanto-delegitoj, kaj demandis ilin pri nia lingvo kaj 
ĝia originala kulturo. La respondoj vekis pli kaj pli da pozitiva intereso. 

La intereso konkretiĝis en la anonco pri invito al PEN Internacia mondkongresi 
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en Ĉaŭdefono, en 2009. Dum tiu kongreso, organizota de niaj verkistoj, Esperanto 
estos oficiala laborlingvo. La kongreso nature donos la okazon prezenti nian litera-
turon ankaŭ per teatro kaj per ekspozicio.  

(HeKo) 

APERIS LA NOVA TRADUKO DE �EŬGENO ONEGIN� 
La eldonejo �Sezonoj� (Kaliningrad) 

eldonis la versromanon de Aleksandr Puŝkin 
�Eŭgeno Onegin�, kiu laŭ multaj estas la plej 
grava verko en la rusa literaturo. 

�Eŭgeno Onegin� aperis kiel la 40-a 
numero en la prestiĝa libroserio �Oriento-
Okcidento�, en kiu estas eldonataj verkoj 
aparte gravaj kaj reprezentaj de la nacilingvaj 
literaturoj de diversaj landoj en Okcidento kaj 
Oriento. 

Estas feliĉa koincido, ke la libro aperis la 
18-an de julio, je la 48-a naskiĝdato de la 
tradukinto, Valentin Melnikov. 

La nova libro de �Sezonoj� estis prezentita 
en la 90-a Universala Kongreso en Vilno, 
kadre la aŭtora duonhoro de Valentin 
Melnikov la 24-an de julio. 

La libro havas 256 paĝojn inkluzive de la 50-paĝa komentario de Aleksander 
Korĵenkov. Ĉiun ĉapitron ornamas klasikaj bildoj de Nikolaj Kuzjmin. Oni povas 
mendi ĝin ĉe UEA kaj aliaj gravaj libroservoj. Fragmentoj el la traduko estas rete 
legeblaj ĉe <http://www.esperanto.org/Ondo/Ondo/104-lode.htm#104-20>. 

Halina Gorecka (Kaliningrad) 

BUNIN KAJ ANDREJEV ESTAS EL-
DONITAJ EN JELEC 

Enkadre de la preparado de RET-05 la jele-
caj esperantistoj preparis kaj eldonis du broŝu-
rojn kun tradukoj el la rusa klasika literaturo. La 
unua, 32-paĝa broŝuro enhavas 11 mallongajn 
rakontojn de Ivan Bunin, tradukitajn de kelkaj 
jelecaj esperantistoj. La alia, 76-paĝa � la nove-
lon de Leonid Andrejev �Judas Iskariota�, 
tradukitan de Nina Nikolajevna Zueva. Ambaŭ 
broŝurojn lingve redaktis Valentin Melnikov. 
La eldonkvanto de la broŝuroj estas nur 100 
ekzempleroj, ioma parto estis vendita dum 
RET, la cetero baldaŭ estos aĉetebla en la Li-
broservo de REU. 
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RUSAJ FABELOJ 
VULPINO KAJ BASTOŜUO 

tradukis Jekaterina Volkova (Odincovo) 

Iris vulpino laŭ vojo kaj trovis bastoŝuon, venis 
al vilaĝano kaj petas lin: 

� Mastro, enlasu min tranokti. 
La mastro diras: 
� Nenie estas loko, vulpino! Malvastas! 
� Ĉu multe da loko necesas al mi? Mi mem sur 

la benko kuŝu, sed la voston mi sub la benkon kaŝu. 
La vilaĝano enlasis ŝin tranokti. Kaj la vulpino 

diras: 
� Metu mian bastoŝuon al viaj kokinoj. 
Metis la mastro la bastoŝuon en kokejon, sed la 

vulpino nokte ellitiĝis kaj ĵetis sian bastoŝuon tra 
fenestro. 

Matene ellitiĝas ŝi kaj demandas: 
� Kie estas mia bastoŝuo? 

Kaj la gemastroj diras: 
� Vulpinjo, ja ĝi malaperis!  
� Do, fordonu al mi la kokinon anstataŭ ĝi. 
Prenis la vulpino la kokinon, venas ŝi en alian domon kaj petas, ke oni enlasu 

ŝin tranokti kaj kokinon ŝian sidigu kun anseroj de la mastroj. 
Nokte la vulpino kaŝis la kokinon, kaj matene ricevis anseron. Iras ŝi kontenta, 

ke fraŭdis ĉiujn. 
Iris ŝi, iris. Ekvidis novan domon. Petas tranokton kaj diras ke oni la anseron 

metu al ŝafetoj. Denove ruzis, prenis la ŝafeton pro la ansero kaj ekiris en alian 
domon. 

Restis tranokti kaj petas meti sian ŝafe-
ton al bovetoj. 

Kaj la ŝafeton la vulpino ŝtelis nokte, sed 
matene postulas, ke oni fordonu boveton al 
ŝi. 
Ĉiujn � la kokinon, la anseron, la ŝafeton 

kaj la boveton � la vulpino kaŝis. Prenis 
felon, pajloŝtopis � rezultiĝis boveto. La 
vulpino starigis ĝin survoje. 

Iras urso kun lupo, kaj la vulpino diras: 
� Iru kaj prenu sledon, ni glitveturu. 
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Jen ili forŝtelis la sledon kaj freton, en-
jungis la boveton, ĉiuj eksidiĝis en sledon. 

La vulpino komencis gvidi kaj krias: 
� Boveto, pajla flanketo. La sledo estas 

fremda, la freto ne estas propra, rapidu kaj 
ne staru! 

La boveto ne iras. 
La vulpino elsaltis el la sledo kaj ekkriis: 
� Restu, stultuloj! 
Kaj ŝi mem foriris. La urso kun la lupo 

ekĝojis pri predo kaj komencis ŝiri la bove-
ton: ŝiris ili, ŝiris, ekvidis, ke estas nur ledo 
kaj pajlo, balancis la kapojn kaj disiris di-
versflanken. 

Jen tiel la ruza vulpino fraŭdis ĉiujn. Kaj ĉi tie preterkuris hundoj, ekvidis ili la 
vulpinon kaj ekkuris al ŝi, kaj forte taŭzaĉis ŝin por ke ŝi neniam fraŭdu iun. For-
prenis ili la kokinon kaj la anseron, la ŝafeton kaj la boveton. Kaj la vulpino tiel en 
arbaron forkuris � kun taŭzita vosto. 

Laŭmerite! Ne fraŭdu la aliajn! 

KABANETO 
tradukis Oleg Ĉajka (Moskvo) 

Staras en arbaro kabaneto. 
Trotas pretere muso-el-kelo. Vidas ĝi la kabaneton, haltas kaj demandas: 
� Kabano-kabaneto! Kiu loĝas en vi? 
Neniu respondis. Eniris la muso en la kabaneton kaj ekloĝis tie. 
Alsaltas al la kabaneto rano-laŭta-kvako kaj demandas: 
� Kabano-kabaneto! Kiu loĝas en vi? 
� Mi, muso-el-kelo. Kaj kiu estas vi? 
� Mi estas rano-laŭta-kvako. Lasu min loĝi kun vi. 
� Bonvolu! 
La rano saltis en la kabaneton, kaj ili ekloĝis duope. 
Kuras pretere leporo-longaj-oreloj. Haltis kaj demandas: 
� Kabano-kabaneto! Kiu loĝas en vi? 
� Mi, muso-el-kelo. 
� Mi, rano-laŭta-kvako. Kaj kiu estas vi? 
� Mi estas leporo-longaj-oreloj. Lasu min loĝi kun vi. 
� Bonvolu! 
La leporo saltis en la kabaneton. Kaj ili ekloĝis triope. 
Iras preter la kabaneto vulpino-pufa-vosto. Frapis ŝi al la fenestro kaj deman-

das: 
� Kabano-kabaneto! Kiu loĝas en vi? 
� Mi, muso-el-kelo. 
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� Mi, rano-laŭta-kvako. 
� Mi, leporo-longaj-oreloj. Kaj kiu estas vi? 
� Mi estas vulpino-pufa-vosto. Lasu min loĝi kun vi. 
� Bonvolu! 
Eniris la vulpino en la kabaneton, kaj ili ekloĝis kvarope. 
Alkuris lupo-griza-felo, enrigardis en la pordon kaj demandas: 
� Kabano-kabaneto! Kiu loĝas en vi? 
� Mi, muso-el-kelo. 
� Mi, rano-laŭta-kvako. 
� Mi, leporo-longaj-oreloj. 
� Mi, vulpino-pufa-vosto. Kaj kiu estas vi? 
� Mi estas lupo-griza-felo. Lasu min loĝi kun vi. 
� Bonvolu! 
La lupo eniris en la kabaneton, kaj ili ekloĝis kvinope. 
Loĝas ili ĉiuj en la kabaneto, kantas kantojn. 
Sed jen, iras pretere urso-kurbaj-kruroj. Ekvidis la urso la kabaneton, ekaŭdis la 

kantojn, haltis kaj ekhurlis tutvoĉe: 
� Kabano-kabaneto! Kiu loĝas en vi? 
� Mi, muso-el-kelo. 
� Mi, rano-laŭta-kvako. 
� Mi, leporo-longaj-oreloj. 
� Mi, vulpino-pufa-vosto. 
� Mi, lupo-griza-felo. Kaj kiu estas vi? 
� Mi estas urso-kurbaj-kruroj. Lasu min loĝi kun vi. 
� Sed vi estas tro granda! 
� Mi sukcesos! 
La urso ekrampis en la kabaneton. Rampis-rampis, rampis-rampis � tra la 

pordo, tra fenestroj � neniel povas enrampi, kaj diras: 
� Prefere mi sur via tegmento loĝu. 
� Vi dispremos nin! 
� Ne, mi ne dispremos! 
Surgrimpis la urso la tegmenton, ĵus sidiĝis � krak! � dispremis la kabaneton. 

La kabaneto disfalis kaj apenaŭ el ĝi elsaltis: muso-el-kelo, rano-laŭta-kvako, 
leporo-longaj-oreloj, vulpino-pufa-vosto, lupo-griza-felo � ĉiuj vivaj kaj nedifekti-
taj. 

Rigardis ili unuj la aliajn kaj komencis trabojn portadi, tabulojn segi, tegolojn 
meti � novan kabaneton konstrui. Taŭgan por ĉiuj. 

Multe pli bonan ili konstruis! Kaj ekloĝis tie sesope: amike kaj gaje. 

KOLOBOKO [Bul-kuko] 
tradukis Oleg Ĉajka (Moskvo) 

Vivis iam geolduloj. Petas foje la oldulo: 
� Kuiru, kara, kolobokon. 
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� El kio mi kuiru? Faruno mankas. 
� E-eĥ! Vi skrapu la korbon, brosu en la grenujo, eble kolektos iom da faruno. 
Prenis la maljunulino broson, skrapis la korbon, brosis en la grenujo kaj kolek-

tis ĉirkaŭ du manplenojn da faruno. Knedis kun acidkremo, fritis en oleo kaj metis 
sur fenestrobreton por iom malvarmigi. 

Kuŝis iom la koloboko, kaj jen ekruliĝis � de la fenestro sur benkon, de la 
benko sur plankon, laŭ la planko al la pordo, saltis trans la sojlon en la antaŭĉam-
bron, de tie sur la peronon, de la perono en la korton, de la korto tra la pordego, plu 
kaj plu. 

Ruliĝas la koloboko laŭ vojo, kaj renkontas leporon. 
� Koloboko, koloboko! Mi manĝos vin! 
� Ne manĝu min, leporeĉjo! Mi al vi kantos, � diris la koloboko kaj ekkantis: 

Mi estas de korbo skrapita, 
el grenujo brosita, 
kun acidkremo knedita, 
en oleo fritita, 
sur fenestron metita. 
De la oldulo mi fuĝis, 
De la oldulino mi fuĝis, 
kaj de vi, leporo, mi des pli facile fuĝos! 

Kaj ekruliĝis plu, lasinte la leporon fore malantaŭe. Ruliĝas ĝi, kaj renkontas 
lupon. 

� Koloboko, koloboko! Mi manĝos vin! 
� Ne manĝu min, lupĉjo! Mi al vi kantos, � diris la koloboko kaj ekkantis: 

Mi estas de korbo skrapita, 
el grenujo brosita, 
kun acidkremo knedita, 
en oleo fritita, 
sur fenestron metita. 
De la oldulo mi fuĝis, 
De la oldulino mi fuĝis, 
De la leporo mi fuĝis, 
kaj de vi, lupo, mi des pli facile fuĝos! 

Kaj ekruliĝis plu, lasinte la lupon fore malantaŭe. Ruliĝas ĝi, kaj renkontas ur-
son. 

� Koloboko, koloboko! Mi manĝos vin! 
� Ne manĝu min, urseĉjo! Mi al vi kantos, � diris la koloboko kaj ekkantis: 

Mi estas de korbo skrapita, 
el grenujo brosita, 
kun acidkremo knedita, 
en oleo fritita, 
sur fenestron metita. 
De la oldulo mi fuĝis, 
De la oldulino mi fuĝis, 
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De la leporo mi fuĝis, 
De la lupo mi fuĝis, 
kaj de vi, urso, mi des pli facile fuĝos! 

Kaj ekruliĝis plu, lasinte la urson fore malantaŭe. Ruliĝas ĝi, kaj renkontas vul-
pinon. 

� Saluton, koloboko! Vi estas tre bela! 
Kaj la koloboko ekkantas: 

Mi estas de korbo skrapita, 
el grenujo brosita, 
kun acidkremo knedita, 
en oleo fritita, 
sur fenestron metita. 
De la oldulo mi fuĝis, 
De la oldulino mi fuĝis, 
De la leporo mi fuĝis, 
De la lupo mi fuĝis, 
De la urso mi fuĝis, 
kaj de vi, vulpino, mi des pli facile fuĝos! 

� Kia ĉarma kanteto! � diris la vulpino. � Sed mi, koloboko, maljunas jam, 
malbone aŭdas. Saltu sur mian muzelon kaj kantu refoje pli laŭte. 

Saltis la koloboko sur la vulpinan muzelon kaj ekkantis la saman kanton. 
� Dankon al vi, koloboko! Kia bela kanteto estas, mi aŭdus ĝin ankoraŭ fojon! 

Saltu sur mian langon kaj kantu la lastan fojon, � diris la vulpino kaj elŝovis la lan-
gon. 

La koloboko saltis sur ŝian langon, kaj la vulpino � glut! � kaj formanĝis la ko-
lobokon. 

TRI URSOJ 
tradukis Oleg Ĉajka (Moskvo) 

Iam eta knabino Manjo foriris al arbaro por kolekti fungojn kaj berojn. Ŝi ne 
rimarkis kiel profunde eniris en la arbaron kaj perdiĝis. Ŝi longe serĉis la rean vo-
jon, iris-iris, kaj alvenis al iu dometo en arbara densejo. 

Manjo aliris al la pordo kaj frapis. Neniu respondis. La pordo ne estis ŝlosita, 
kaj ŝi eniris en la dometon. 

Meze de la manĝoĉambro staris tablo kaj tri seĝoj: la granda, la mezgranda kaj 
la malgranda. Kaj sur la tablo estis tri bovloj kun kaĉo. Manjo jam delonge ne 
manĝis kaj estis malsata. 

Tial ŝi sidiĝis sur la grandan seĝon, prenis grandan kuleron kaj gustumis la 
kaĉon el la granda bovlo. La seĝo estis tro alta kaj larĝa, kaj la kaĉo � tro varma. Ŝi 
sidiĝis sur la mezgrandan seĝon, prenis mezgrandan kuleron kaj gustumis la kaĉon 
el la mezgranda bovlo. Ankaŭ tiu seĝo estis tro alta, kaj la kaĉo estis tro malvarma. 
Tiam Manjo sidiĝis sur la malgrandan seĝon, prenis malgrandan kuleron kaj gus-
tumis la kaĉon el la malgranda bovlo. La kaĉo estis nek varma, nek malvarma, kaj 
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tiom bongusta, ke ŝi formanĝis la tutan kaĉon el la malgranda bovlo. Kaj estis tiom 
bone al Manjo, ke ŝi komencis balanciĝi kun la seĝo kaj hazarde rompis ĝin. 

Manjo sentis sin tre laca. Do, ŝi iris en najbaran ĉambron. 
Tie staris tri litoj: la granda, la mezgranda kaj la malgranda. Manjo kuŝiĝis en 

la grandan liton, sed tiu estis tro alta kaj larĝa. Ŝi kuŝiĝis en la mezgrandan liton, 
sed ankaŭ tiu estis ankoraŭ tro alta. Tiam ŝi kuŝiĝis en la malgrandan liton. Tiu es-
tis tiom oportuna kaj mola, ke ŝi tuj ekdormis. 

En tiu domo loĝis tri ursoj: la patro Ursego, la patrino Ursino kaj la filo Urseto. 
Ili revenis el arbaro malsataj kaj lacaj. Jen, aliras ili la tablon kaj rigardas en siajn 
bovlojn. 

� Kiu gustumis el mia bovlego? � kriegis Ursego. 
� Kiu gustumis el mia bovlo? � kriis Ursino. 
� Kiu gustumis el mia bovleto kaj formanĝis la tuton? � krietis Urseto. 
Rigardas la ursoj al siaj seĝoj: 
� Kiu sidis sur mia seĝego kaj deŝovis ĝin? � kriegis Ursego. 
� Kiu sidis sur mia seĝo kaj deŝovis ĝin? � kriis Ursino. 
� Kiu sidis sur mia seĝeto kaj rompis ĝin? � krietis Urseto. 
Do, ili iris al la dormoĉambro por ripozi kaj vidas siajn litojn. 
� Kiu kuŝis en mia litego kaj ĉifis ĝin? � kriegis Ursego. 
� Kiu kuŝis en mia lito kaj ĉifis ĝin? � kriis Ursino. 
� Kiu kuŝis en mia liteto kaj eĉ nun tie kuŝas? � krietis Urseto kaj tuŝis la dor-

mantan knabinon. 
Manjo vekiĝis pro tio, ekvidis la tri ursojn, kiuj staris super ŝi, kaj fulme saltis 

tra apuda malfermita fenestro for de la domo kaj de la timigaj bestoj. Ŝi kuris sen 
vidi la vojon, kuris-kuris, kaj bonŝance fine alkuris al sia vilaĝo. 

Ekde tiam ŝi ĉiam rigardis la vojon por ne perdiĝi en la arbaro kaj ne trafi haz-
arde al la tri ursoj. 

 

 
 
La 22-an kaj 23-an de julio en 

Francio geedziĝis Valentina Sidorova 
(moskvanino, aktivulino de EK MASI, 
REJM kaj TEJO) kaj Bertrand 
Hugon (TEJO-prezidanto ĝis la ĉi-
jara IJK). Gratulojn al la nova E-
familio! 
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